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Avant-propos
Pourquoi Le portugais de A à Z ?
● Le portugais de A à Z a pour but, sous la forme d’un dictionnaire
facileàconsulter, de répondre aux principales di  cultés de grammair
e
etdevocabulaire que le portugais pose aux francophones.
● Il précise et applique les nouvelles règles orthographiques.
● Il est destiné aux lycéens, aux étudiants et à tous ceux qui souhaitent
améliorer leurs compétences linguistiques en portugais.
Comment est organisé l’ouvrage ?
● Le corps de l’ouvrage est composé de 176  ches consacrées chacune
àunpoint particulier de la langue et classées dans l’ordre alphabétique.
● En annexes  gurent :
➞
les tableaux de conjugaison des verbes réguliers ;
➞
les conjugaisons des verbes irréguliers ;
➞
les di érences lexicales essentielles entre le portugais du Brésil et celui
duPortugal ;
➞
un index détaillé permettant d’atteindre facilement l’article recherché.
Que contient chaque ﬁ che ? 
● Dans chaque  che vous trouverez :
➞
Des explications formulées dans une langue simple. Elles peuvent porter,
suivant le titre de la  che, sur des points de grammaire, sur des di  cultés
detraduction du français vers le portugais et vice-versa ou sur des situations
de communication (écrire une lettre, saluer…).
➞
Des exemples rédigés en portugais du Portugal et tous traduits. Nous avons
choisi des registres de langue et un vocabulaire variés, ainsi que des tournures
courantes que les francophones ne manient pas toujours avec facilité.
Latraduction éclaire le sens de la phrase et suggère le registre de langue. No
us
l’avons voulue assez souple pour ne pas  ger certaines équivalences entre les
deux langues.
➞
Des exercices, suivis de leurs corrigés, rédigés aussi en portugais du
Portugal.
● Dans chaque  che où la grammaire du portugais du Brésil présente une
di érence, celle-ci est expliquée, avec des exemples, dans l’encadré « Au Brésil ».
● De nombreuses  ches comportent aussi des « Expressions courantes»
Cesont des expressions usuelles au Portugal et au Brésil qui viennent
compléter la  che.
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Comment utiliser ce livre ?
● Ce livre se prête aussi bien à la consultation ponctuelle qu’au travail 
systématique.
● Si vous souhaitez réviser toute une catégorie grammaticale, par exemple les 
comparatifs et la comparaison, vous pouvez vous reporter au sommaire ou 
à l’index qui vous indiquent les  ches à consulter. Et à l’intérieur de celles-
ci, les nombreux renvois signalés par un cartouche jaune vous permettront 
decompléter ou d’approfondir un problème particulier.
● Si vous cherchez une information sur un point précis, utilisez l’index.
Nous espérons que cet ouvrage vous sera utile.
N’hésitez pas à nous adresser vos remarques en nous écrivant à l’adresse :
c/o Éditions Hatier 8, rue d’Assas 75278 Paris cedex 06
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Liste des ﬁ ches
Chaque  che composant Le portugais de A à Z est associée à un numéro d’ordre 
(en bleu).
a
1  à + complément de lieu
2   a + inﬁ nitif après un verbe 
demouvement
3   a- (préﬁ xe)
4   acabar de / por + inﬁ nitif
5   accent tonique et accent graphique
6   adresse (écrire une -)
7   adverbes  en  -mente
8   ainda
9   alguém, algo, algum(a)
10   alternative et alternance
11   anniversaire
12   à peine, à peine… que (traduction)
13   apprendre  (traduction)
14   après  (traduction)
15   aqui, cá, aí, lá, ali, além, acolá
16   argent (désignation et expressions)
17   articles
18   article  déﬁ ni devant le possessif
19   article  déﬁ ni (employé en français, 
pasen portugais)
20   article  déﬁ ni (employé en portugais, 
pas en français)
21   article  indéﬁ ni (employé en français, 
pas en portugais)
22   assim, assim como, assim que
23   augmentatifs
24   avoir  (ter / estar com / haver)
 b
25   baixo (de / em / para / por), abaixo, 
debaixo
26   but (constructions ﬁ nales)
 c
27  cause (constructions causales)
28   c’est… que, c’est… qui (traduction)
29   chercher, rechercher (traduction)
30   chez  (traduction)
31   cima (de / em / para / por), acima
32   comparaison  (constructions 
comparatives)
33   comparatifs
34   concession (constructions concessives)
35   concordance des temps
36   conditionnel
37   conséquence  (constructions 
consécutives)
38   conversation: prendre congé
39   conversation:  saluer
40   couper un mot en ﬁ n de ligne
 d
41  dans + complément de lieu
42   dar + préposition
43   d’autant plus / moins… que 
(traduction)
44   de  (traduction)
45   de
46   de + inﬁ nitif
47   deixar
48   demande (exprimer une -)
49   demander  (traduction)
50   démonstratifs (adjectifs et pronoms)
51   depuis  (traduction)
52   derrière  (traduction)
53   dès  (traduction)
54   descendre / monter + inﬁ nitif 
(traduction)
55   devant  (traduction)
56   devenir  (traduction)
57   d’ici (à), dans + indication d’un temps 
futur
58   diminutifs  (formation)
59   diminutifs (sens et emplois)
60   dizer que
61   dont  (traduction)
62   durée (exprimée par des périphrases 
verbales)
Sommaire
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 e
63  em + gérondif
64   en (pronom, adverbe)
65   en… autant (que) (traduction)
66   encore  (traduction)
67   entendre et écouter (traduction)
68   esperar
69   essayer  (traduction)
70   est-ce que… (traduction)
71   être + attribut (ser, estar, ﬁ car, andar)
72   être + complément de lieu (estar, ser, 
ﬁ car
)
73   excuses (exprimer des-)
 f
74  faire (traduction)
75   faire + inﬁ nitif (traduction)
76   faux  amis
77   féliciter, présenter ses vœux, présenter 
 ses condoléances
78   féminin des adjectifs
79   féminin des noms
80   fractions et multiplicatifs
81   futur de l’indicatif
82   futur du subjonctif
 g
83  genre
84   gérondif
 h
85   hypothèse improbable ou irréalisable 
(exprimer une -)
86   hypothèse réalisable (exprimer une -)
 i
87  il y a, cela fait + indication de temps
88   imparfait de l’indicatif
89   imparfait du subjonctif (formation)
90   impératif
91   inﬁ nitif
92   inﬁ nitif dans les périphrases verbales
93   inﬁ nitif impersonnel: emplois obligatoires
94   inﬁ nitif personnel: emplois obligatoires
95   inﬁ nitif personnel ou impersonnel: 
emplois équivalents
 j
96  já
 l
97  le (pronom personnel neutre)
98   lembrar-se de, lembrar
99   lettre (commencer une -)
100   lettre (terminer une -)
 m
101  majuscules (utilisation des -)
102   même(s)  (traduction)
103   muito / pouco, muito(s) / pouco(s)
 n
104  nada
105   négations:  não, nada, nunca (place)
106   négations:  ninguém, nenhum(a), 
nenhuns, nenhumas
107   nem
108   n’est-ce pas? / non? (traduction)
109   nombres  cardinaux
110   nombres  ordinaux
111   nombres: substantifs collectifs
112   noms et prénoms
 o
113  o + interrogatifs que / quê
114   on  (traduction)
115   où  (traduction)
 p
116  par (traduction)
117   para
118   participe passé (emplois)
119   participes passés (réguliers et 
irréguliers)
120   passif
121   pé (a / em / de pé)
122   pluriel des adjectifs
123   pluriel des noms
124   pluriel des noms composés
125   plus-que-parfait de l’indicatif
126   plutôt  (traduction)
127   por
128   porque, porquê, por que
129   possessifs (adjectifs et pronoms)
130   pour  (traduction)
131   prépositions (après verbes, adjectifs 
et noms)
132   prépositions (contraction avec -)
133   présenter: se présenter / présenter 
 quelqu’un
134   pretérito perfeito composto
135   pretérito perfeito simples
136   pronoms personnels compléments 
(contraction)
137   pronoms personnels compléments 
de verbes au futur ou au conditionnel 
(place)
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138   pronoms personnels compléments 
d’objet direct
139   pronoms personnels compléments 
d’objet indirect
140   pronoms personnels compléments 
(place)
141   pronoms  compléments  o(s), a(s) 
après le verbe (enclise)
142   pronoms personnels réﬂ échis
143   pronoms personnels sujets
 q
144  qualquer, quaisquer
145   quelque(s), quel(s) que (traduction)
146   quem, que, quê, qual, quais, 
quanto/a(s), quanto
 (interrogatifs et 
exclamatifs)
147   questão (expressions courantes avec -)
148   question: il est question de / que 
(traduction)
 r
149  re- préﬁ xe de répétition (traduction)
150   regrets (exprimer des -)
151   relatifs:  quem, que, o / a qual, os / 
as quais
152   remercier
153   répondre à une question
 s
154  santo, são, santa
155   sempre
156   ser et le nom attribut
157   singulier à sens de pluriel
158   subjonctif (principaux emplois)
159   superlatifs
160   sur + complément de lieu (traduction)
 t
161  talvez
162   também
163   tão, tanto, tanto(s), tanta(s)
164   téléphone (appeler et répondre au -)
165   téléphone  (numéros)
166   temps  composés
167   temps composés remplacés par des 
temps simples
168   temps (constructions temporelles)
169   temps: indiquer l’heure, la date, 
l’époque
170   tirar
171   tout, tous, toute(s) (traduction)
 v
172  vez
173   votre, vos, vôtre (traduction)
174   vouvoiement et tutoiement
 y
175  y (traduction)
 z
176  zás, zunzum
 Annexes
1  verbes réguliers  ........................................................................................................................ 304
2   verbes à modiﬁ cation consonantique ou vocalique ........................................................  314
3   verbes très irréguliers  ............................................................................................................. 317
4   les changements orthographiques au Portugal et au Brésil ..........................................  320
5   quelques  di érences lexicales entre le portugais du Brésil et celui du Portugal  .....  323
Index
 index  .................................................................................................................................................... 329
portugais du Brésil ........................................................................................................................... 351
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  Lorsque vous verrez un tiret devant une phrase, sachez qu’il annonce:
● Soit une forme de vouvoiement dans un discours direct.
 Avec  tiret:
 – André pode entrar.
– André, vous pouvez entrer.
Sans tiret:
 André pode entrar.
André peut entrer.
● Soit un dialogue comprenant une réponse (un tiret devant chaque 
phrase).
● Soit une phrase à la deuxième personne de l’impératif quand 
il y a une confusion possible avec une troisième personne de l’indicatif. 
 Avec  tiret:
 – Vem depressa!
– Viens vite !
Sans tiret:
 Vem  depressa!
Il / elle vient vite !
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a
1
  à + complément de lieu
À + complément de lieu peut se traduire de di érentes façons en portugais.
  em après un verbe n’exprimant pas de mouvement
A Florinda mora em Estrasburgo.
Florinda habite à Strasbourg.
Compraste os bilhetes no guiché 2 ou no guiché 5?
Tu as acheté les billets au guichet 2 ou au guichet 5?
  a ou para après un verbe de mouvement
A indique la direction et le point d’arrivée. Para ajoute une notion de temps, 
une permanence plus longue dans ce lieu.
Eles subiram ao cimo da colina.
Ils sont montés au sommet de la colline.
O elevador desceu ao rés do chão e voltou logo ao primeiro andar.
L’ascenseur est descendu au rez-de-chaussée et il est revenu tout 
de suite au premier étage.
A Teresa foi para Bruxelas fazer um estágio.
Teresa est allée à Bruxelles faire un stage.
AU BRÉSIL
Au Brésil, après un verbe de mouvement, l’emploi des prépositions est plus 
souple, notamment dans la langue orale. L’emploi de para tend à empiéter 
sur celui de a même lorsqu’il n’y a aucune idée de permanence dans le lieu. 
Et on trouve aussi em après un verbe de mouvement.
Eles subiram ao cimo / para o cimo / no cimo da colina.
O elevador desceu ao térreo / para o térreo / no térreo e voltou logo 
aoprimeiro andar / para o primeiro andar / no primeiro andar.
A Teresa foi para Bruxelas / a Bruxelas / em Bruxelas fazer um estágio.
  a
Dans les expressions indiquant une situation dans l’espace
à esquerda à direita ao longe ao pé de ao meu lado
à gauche à droite au loin à côté de
à côté 
de moi
A Câmara Municipal é na praça, à direita.
La mairie est sur la place, à droite.
1
2
3
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a
Pour indiquer la distance
Coimbra ﬁ ca a cerca de 150 quilómetros do Porto.
Coimbra est à environ 150 kilomètres de Porto.
ENTRAÎNEZ-VOUS!
Traduisez en portugais.
1. Elle est montée au grenier (sótão) et y est restée tout l’après-midi. 2. Je vais à la bou-
langerie acheter du pain frais. 
3. Là-bas, au loin, à gauche, on voit trois bateaux à voile. 
4. Tu travailles à Aveiro et tu habites à Porto ? 5. Je l’ai rencontrée au cinéma hier soir.
CORRIGÉ
1. (Ela) subiu para o sótão e ﬁ cou lá toda a tarde. 2. Vou à padaria comprar pão fresco. 
3. Lá ao longe, à esquerda, veem-se três barcos à vela. 4. Trabalhas em Aveiro e moras 
no Porto? 
5. Encontrei-a no cinema ontem à noite.
2
  a + infinitif 
(après un verbe de mouvement)
   correr  a, descer a, subir a, entrar a, etc. + inﬁ nitif
L’action indiquée par l’in nitif est perçue comme immédiate.
Assim que vi o incêndio, corri a chamar os bombeiros.
Dès que j’ai vu l’incendie, j’ai couru appeler les pompiers.
Desci a comprar pão, não demorei mais de 5 minutos.
Je suis descendu(e) acheter du pain, je n’ai pas mis plus de 5 minutes.
  ir a + inﬁ nitif
Sens de “être sur le point de” (
92
)
Ia a chamá-lo quando vi que não era o Pedro.
J’allais l’appeler quand j’ai vu que ce n’était pas Pedro.
Sens de “être en train de” avec une idée de mouvement (
62
)
Ouvi que a Ana ia a chamá-lo, mas o Paulo não a ouvia.
J’ai entendu Ana qui l’appelait, mais Paulo ne l'entendait pas.
 “Aller” + in nitif se traduit par ir + in nitif.
Fernando, vai ver o que querem!
Fernando, va voir ce qu’ils / elles veulent!
  voltar (a) + inﬁ nitif
Voltar a + in nitif indique que l’événement se répète.
Digo e volto a dizer.
Je le dis et je le redis.
Voltar + complément ou adverbe + (a) + in nitif = “revenir” 
ou“retourner” + in nitif (la préposition a est facultative)
Já tinha saído da estação mas voltei atrás (a) ver os horários.
J’étais déjà sorti(e) de la gare mais je suis retourné(e) voir les horaires.
Tive de voltar a casa (a) buscar o guarda-chuva.
J’ai dû retourner chez moi chercher mon parapluie.
1
2
3
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ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en français.
1. Subi a levar-lhe o correio. 2. Voltar atrás a veriﬁ car se a porta está fechada? Nem 
pensar! 
3. Desceste a fechar a porta? 4.–Corre a fazer o jantar! 5. Levaste-os a ver o 
circo? 
6. Eu ia a dizer que é melhor esperar pelo autocarro.
CORRIGÉ
1. Je suis monté(e) lui porter le courrier. 2. Retourner vériﬁ er si la porte est fermée? Pas 
question! 
3. Tu es descendu(e) fermer la porte? 4.–Cours faire le dîner! 5. Tu les as 
emmenés voir le cirque? 
6. J’allais dire qu’il vaut mieux attendre l’autobus.
3
  a- (préfixe)
Certains mots ont une forme et un sens proches dans les deux langues mais 
sont formés avec le pré xe a- en portugais. 
abalizar
baliser
abotoar
boutonner
acalmar
calmer
acampamento
campement
acampar
camper
acariciar
caresser
aconselhar
conseiller
adivinhar
deviner
adivinha
devinette
adivinho
devin
afadigar-se
se fatiguer
afrancesar
franciser
agrupamento
groupement
agrupar
grouper
alisar
lisser
alojamento
logement
alojar
loger
amadurecer
mûrir
amadurecimento
mûrissement
ameaçador
menaçant
ameaça
menace
ameaçar
menacer
anão
nain
apaixonado
passionné
apalpar
palper
aperfeiçoamento
perfectionnement
aperfeiçoar
perfectionner
apodrecer
pourrir
apodrecimento
pourrissement
apólice
police (d’assurance)
apresentação
présentation
apresentador
présentateur
apresentar
présenter
apressar
presser
arrasar
raser
arrependimento
repentir
arrepender-se
se repentir
arruinar
ruiner
assalariado
salarié
assinalar
signaler
assinar
signer
assinatura
signature
atormentar
tourmenter
atravessar
traverser
avinagrado
vinaigré
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a
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en portugais.
1. Il s’est ruiné au jeu et maintenant il s’en repend. 2. Si tu ne veux pas avoir froid en 
traversant le pont, boutonne ton manteau. 
3. Le présentateur de l’émission (programa) 
a interviewé (entrevistar) quelques salariés qui avaient signé la pétition. 
4. La vendeuse 
m’a conseillé de laisser les fraises (morangos) mûrir un peu, mais pas trop longtemps, 
car elles pourrissent vite.
CORRIGÉ
1. (Ele) arruinou-se no jogo e agora arrepende-se. 2. Se não quiseres ter frio ao atraves-
sar a ponte, abotoa o casaco. 
3. O apresentador do programa entrevistou alguns as-
salariados que tinham assinado a petição. 
4. A vendedora aconselhou-me a deixar os 
morangos amadurecer um pouco, mas não durante muito tempo, porque apodrecem 
depressa.
4
  acabar de / por + infinitif
  acabar de = “venir de”
Até parecia que acabava de fazer uma descoberta!
On aurait dit qu’il / elle venait de faire une découverte!
Acabo de encomendar uma arca congeladora.
Je viens de commander un congélateur-bahut.
  acabar de = “ﬁ nir de”
O jornalista ainda não tinha acabado de falar quando começou a 
discussão.
Le journaliste n’avait pas encore ﬁ ni de parler quand la discussion a 
commencé.
  acabar por = “ﬁ nir par”
Vocês acabarão por não suportar a insolência deste miúdo.
Vous ﬁ nirez par ne plus supporter l’insolence de ce gamin.
ENTRAÎNEZ

-
VOUS !

Traduisez en portugais.
1. Tout ﬁ nit par s’arranger (resolver-se). 2. Le télégramme vient d’arriver. 3. Ils ﬁ niront 
par accepter mon o re (oferta). 
4. Marília vient de prendre la décision d’acheter une 
imprimante (impressora). 
5. Vous n’avez pas ﬁ ni de dire du mal (dizer mal) de tout le 
monde!
CORRIGÉ
1. Tudo acaba por se resolver. 2. O telegrama acaba de chegar. 3. (Eles) acabarão por 
aceitar a minha oferta. 
4. A Marília acaba de tomar a decisão de comprar uma impres-
sora. 
5.–(Ainda) não acabaram / não acabou de dizer mal de toda a gente?
5
  accent tonique et accent graphique
Dans un mot de plusieurs syllabes, il y en a toujours une prononcée avec plus 
d’intensité. On dit qu’elle porte l’accent tonique et elle est appelée syllabe 
tonique. Elle ne porte d’accent écrit (graphique) que dans certains cas précis.
1
2
3
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  pas d’accent écrit sur la syllabe tonique
La syllabe tonique ne porte pas d’accent écrit dans les mots où l’accentuation 
correspond aux cas suivants.
C’est l’avant-dernière syllabe qui est normalement tonique si le mot 
(appelé paroxyton) est terminé par -a, -e, -o, par -as, -es, -os, par -am, -em, -ens. 
C’est le cas de la majorité des mots portugais.
mesa
table
fazias
tu faisais
imagens
images
verdades
vérités
cantam
chantent
chefe
chef
elogios
éloges
querem
veulent
cavalo
cheval
C’est la dernière syllabe qui est normalement tonique si le mot (appelé 
oxyton) est terminé par:
• -l, -n, -r, -x, -z = une consonne autre que -s et -m
cantar
chanter
papel
papier
capaz
capable
barril
baril
• la voyelle -i ou -u (orale ou nasale– avant -m ou -ns–), suivie ou non de -s
aqui
ici
peru
dinde
tamborim
tambourin
alguns
quelques-uns
• une diphtongue orale ou nasale (sauf -am, -em, -ens) suivie ou non de -s 
ou la voyelle nasale ã(s)
diphtongues orales diphtongues nasales
au
, eu, iu, ai, ei, oi, ui, + ou, ancienne 
diphtongue prononcée généralement 
comme une voyelle
ão, õe, ãe
partiu
partit
podeis
pouvez
bacalhau
morue
comeu
mangea
cantou
chanta
manhãs
matins
alemães
allemands
dispõe
dispose
 Attention ! Une diphtongue compte pour une seule syllabe mais lorsque le 
i ou le u précède les voyelles a, e, o, il n’y a pas formation de diphtongue, on a 
donc deux syllabes, c’est à dire un hiatus (di-zi-a).
  accent aigu ou accent circonﬂ exe sur la syllabe tonique
La syllabe tonique porte un accent écrit (aigu quand la voyelle est ouverte, 
circon exe quand elle est fermée) dans les cas suivants :
Pour les exceptions, voir 2.2.
L’accentuation du mot fait exception aux règles précédentes :
• mots accentués sur l’antépénultième syllabe (mots proparoxytons)
mármore
marbre
ênfase
emphase
água
eau
estômago
estomac
1
2
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• mots accentués sur l’avant-dernière syllabe (paroxytons) qui d’après 
leurterminaison graphique devraient être des oxytons
cônsul
consul
júri
jury
ânus
anus
fáceis
faciles
• mots accentués sur la dernière syllabe (oxytons) qui d’après leur 
terminaison graphique devraient être des paroxytons
parabéns
félicitations
café
café
francês
français
avó
grand-mère
Le i et le u sont toniques et ne forment pas de diphtongue avec la voyelle 
précédente (hiatus: deux syllabes).
saí
je sortis
viúvo
veuf
heroísmo
héroïsme 
conteúdo
contenu
caído
tombé
saúde
santé
cafeína
caféine
saía
sortait
Il existe cependant des exceptions car on ne met pas d’accent:
• quand le i, en hiatus avec la voyelle précédente, se trouve devant -nh
bainha
ourlet
redemoinho
tourbillon
rainha
reine
compainha
clochette
• quand le i forme une syllabe avec la consonne qui le suit (sauf -s)
ainda
encore
juiz
juge
ruim
mauvais
uivar
hurler
• quand le i suit une voyelle et qu’il est le premier élément de la diphtongue iu
saiu
sortit
distraiu
a distrait
contribuiu
contribua
diluiu
dilua
L’accent sert à distinguer des homographes qui ne se prononcent pas 
dela même façon.
pôr
mettre
por
par
pôde
a pu
pode
peut
vêm
viennent
vem
vient
têm
ont, tiennent
tem
a, tient
Il sert également à distinguer les formes correspondantes des verbes dérivés.
advêm
adviennent
advém
advient
convêm
conviennent
convém
convient
intervêm
interviennent
intervém
intervient
provêm
proviennent
provém
provient
sobrevêm
surviennent
sobrevém
survient
abstêm
abstiennent
abstém
abstient
contêm
contiennent
contém
contient
detêm
détiennent
detém
détient
entretêm
entretiennent
entretém
entretient
mantêm
maintiennent
mantém
maintient
obtêm
obtiennent
obtém
obtient
Au Portugal, on distingue par un accent écrit les formes verbales du pretérito 
perfeito (avec la voyelle ouverte) et du présent de l’indicatif des verbes en -ar: 
amámos (“nous aimâmes”, “avons aimé”) / amamos (“nous aimons”), ainsi 
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que les formes dêmos (présent du subjonctif: “donnions”) et demos (pretérito 
perfeito: “donnâmes”, “avons donné”).
AU BRÉSIL
Au Brésil, où la voyelle précédant une consonne nasale est nasalisée 
etfermée, la prononciation est la même pour les deux formes verbales, 
doncon n’ajoute pas d’accent.
 Têm et vêm s’écrivaient autrefois teem et veem et se prononcent comme des 
paroxytons, à la di érence de tem et vem.
On met un accent sur les monosyllabiques toniques terminés par -a(s), 
-e(s), -o(s) (mais pas sur les monosyllabiques atones).
cá
ici
pés
pieds
mês
mois
pôs
mit, a mis
vê
voit
lê
lit
dá
donne
pó
poussière
On met un accent aigu sur la première voyelle des diphtongues toniques 
-ei, -oi, -eu, (suivies ou non de -s) des mots oxytons.
herói
héros
papéis
papiers
lençóis
draps
céu
ciel
Cependant, l’accent aigu qui avait été maintenu au Brésil (et partiellement au 
Portugal, sur -oi) sur les diphtongues toniques -ei et -oi des mots paroxytons, 
est supprimé.
ideia
idée
epopeia
épopée
heroico
héroïque
joia
bijou
Les accents circon exes que portaient les formes en -eem (3
e
 pers. du pluriel) 
des verbes crer, ler, ver, dar et de leurs composés sont désormais supprimés.
creem
croient
deem
donnent
leem
lisent
veem
voient
 accent grave
Il n’est employé que sur les voyelles atones provenant de la contraction de 
la préposition a avec a (article ou démonstratif) ou avec les démonstratifs 
aquele(s), aquela(s), aquilo (
132
).
à (= a + a)
àquela (= a + aquela)
àquele (= a + aquele)
àquilo (= a + aquilo)
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Mettez un accent si nécessaire, sur la voyelle ou la diphtongue tonique qui est en 
caractère gras.
alguem algumpublico diretorbaia
amavel parede chapeu imagens variaveis
cantara gloria animaissaiasaia
saida caiu lampada autentico cafeina
maximo heroi cha estancia egoista
CORRIGÉ
egoístaestânciacháheróimáximo
cafeínaautênticolâmpadacaiusaída
saíasaiaanimaisglóriacantará
variáveisimagenschapéuparedeamável
baíadiretorpúblicoalgumalguém
3
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6
  adresse (écrire une -)
Dans les pays de langue portugaise, le nom n’est écrit ni sur la porte, ni sur 
laboîte aux lettres, il est donc essentiel d’écrire l’adresse complète.
• Le nom de la rue est suivi du numéro (et non précédé comme en français). 
Lorsqu’on lit une adresse, on ajoute généralement le mot número devant le 
chi re, même si l’abréviation n° n’est pas écrite. Le code postal se met avant 
lenom de la localité.
Praça da República, 4 / n° 4
4200 Porto
• S’il s’agit d’un appartement, après le numéro de l’immeuble, on ajoute 
lenuméro de l’étage et le côté où se situe l’appartement.
Rua das Andorinhas, 14 - 3° esq.
1000 Lisboa
Le numéro de l’étage est en numéral ordinal. On lit de la façon suivante:
3° Esq.: terceiro esquerdo
11° D
to
: décimo primeiro direito
r/c F
te
: rés do chão frente
r/c D
to
: rés do chão direito
• S’il y a plus de trois appartements par étage une lettre ou un numéro 
estattribué(e) à chaque porte.
Rua Marquês da Fronteira, 82 - 6° A
Rua das Palmeiras, 46 - ap. 204
• Abréviations: Rua → R.     Avenida → Av.
• L’adresse de l’expéditeur (remetente) s’écrit en haut et à gauche et celle 
du destinataire (destinatário) au centre de l’enveloppe ou légèrement à 
droite. Celle-ci est précédée de Ex
mo
 (abréviation de Excelentíssimo) Senhor, 
Ex
ma
Senhora, et éventuellement du titre (Dr., Dr
a
, En
g
., Eng
a
, etc). S’il s’agit 
d’une femme, le prénom est toujours précisé et précédé de Dona / D.
Pedro Sequeira 
Rua Miguel Bombarda, 5 - 4° Esq.
6290 Gouveia
Ex
ma
 Senhora
Dr
a
 D. Maria dos Prazeres Vicente Pinto
Parque Residencial Sol e Mar, 6, 1° D
to
2780 Oeiras
Si le destinataire est un couple (“Monsieur et Madame X”), on écrit Ex
mos
 Senhores 
et au-dessous le prénom de la femme précédé de Dona et éventuellement de 
son titre, suivis du titre (éventuellement), du prénom et du nom de son mari.
Ex
mos
 Senhores
Eng
a
 D. Maria José e Eng. João Paulo Faria
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Mais plus souvent on adresse la lettre à l’un des deux et on ajoute e Ex
mo
 Marido 
ou e Ex
ma
 Esposa ou e Ex
ma
 Família si on élargit à toute la famille.
AU BRÉSIL
Au Brésil, s’il s’agit d’un appartement, on donne son numéro dont le premier 
chi re indique généralement l’étage (qu’il est donc inutile de préciser, mais 
rappelons que rez-de-chaussée se dit andar térreo).
Rua Sumaré, 56, apart. 34
Les Brésiliens sont moins formalistes en ce qui concerne le nom du 
destinataire. S’ils écrivent à quelqu’un qu’ils connaissent bien, pour 
l’adresse ils mettent simplement le prénom et le nom. S’ils veulent être plus 
respectueux, ou s’il s’agit d’une lettre commerciale, ils font précéder le nom 
de  Sr. / Sr
a
. Les formules  Sr
a
 D. + prénom et nom ou Ex
mo
 Sr. / Ex
ma
 Sr
a
 sont 
de moins en moins employées , mais ces dernières le sont encore (suivies 
du titre éventuellement) pour les lettres administratives.
7
 adverbes en -mente
 formation
Ils sont formés à partir du féminin de l’adjectif auquel on ajoute le su  xe 
-mente.
Pour les adjectifs terminés en -o au masculin, on prend le féminin (en -a) 
et on ajoute -mente.
longo → longa   → longamente
long   → longue → longuement
Pour tous les autres adjectifs on prend la forme commune au masculin 
et au féminin et on ajoute -mente.
feliz        → felizmente
heureux → heureusement
cordial → cordialmente
cordial → cordialement
 À la di érence de ce qui se fait en français, les adverbes formés à partir 
d’adjectifs terminés en -nte suivent la même règle que les autres.
prudente → prudentemente
prudent   → prudemment
abundante → abundantemente
abondant   → abondamment
 Attention! 
• Si l’adjectif porte un accent écrit, l’adverbe ne le conserve pas.
frágil → fragilmente
último → ultimamente
• On ne peut pas former d’adverbe en -mente à partir des adjectifs numéraux, 
sauf à partir de primeiro (primeiramente) et último (ultimamente).
• Les adverbes portuguesmente, francesmente, etc. sont formés à partir du 
masculin de l’adjectif de nationalité.
1
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 omission de -mente
Lorsque plusieurs adverbes en -mente se suivent, on peut omettre le su  xe 
-mente des premiers adverbes qui se présentent alors sous la forme du 
féminin singulier de l’adjectif.
Le dernier adverbe porte seul le su  xe et il est coordonné aux précédents par 
e ou ou. Cette omission n’est courante que dans la langue écrite et dans un 
registre plutôt soigné.
Correm rápida, elegante e ritmadamente.
Ils / elles courent rapidement, élégamment et en cadence.
Cependant, si le locuteur veut souligner chaque adverbe, il garde pour chacun 
la forme en -mente et le dernier, en général, n’est pas précédé de la conjonction e.
Ela ouvia-os atentamente, tristemente, desoladamente.
Elle les écoutait attentivement, tristement, avec consternation.
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
1
 Formez des adverbes en -mente à partir de fácil, rápido, eﬁ caz, evidente, habitual.
2
 Traduisez en portugais.
1. Généralement, ils font un tour à pied après le dîner. 2. Elle répondit sûrement et 
fermement. 
3. Les secours ont été portés immédiatement, courageusement.
CORRIGÉ
1
 Facilmente, rapidamente, eﬁ cazmente, evidentemente, habitualmente.
2
 1. Geralmente, (eles) dão uma volta a pé depois do jantar. 2. (Ela) respondeu segura e 
ﬁ rmemente / seguramente e ﬁ rmemente. 
3. Os socorros foram dados imediatamente, 
corajosamente.
8
 ainda
  avec le sens de “encore” (
66
)
  avec un sens temporel
Ainda insiste sur la notion de temps. Cette notion est exprimée par 
lemot qui suit.
Quero despachar-me deste trabalho ainda hoje.
Je veux me débarrasser de ce travail aujourd’hui même.
O Miguel ainda agora esteve aqui.
Miguel était là il y a deux secondes. (m. à m.: maintenant même)
Ainda agora peut être remplacé par agora mesmo ou mesmo agora qui 
insistent sur la presque simultanéité.
Ainda exprime une notion de temps vague dans le futur.
Ainda hei de ir a Inglaterra!
Je ﬁ nirai bien par aller en Angleterre! (= j’ai l’intention d’y aller
– hei de ir–mais je ne sais pas quand)
4  pour exprimer l’opposition
Ainda exprime une opposition entre ce qu’on attendait et ce qui va se 
réaliser (la réalisation pouvant être envisagée comme certaine ou incertaine).
2
1
2
3
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Saímos de casa muito tarde mas ainda vamos chegar a horas.
Nous sommes partis de la maison très tard mais ﬁ nalement nous 
allons (sans doute) arriver à l’heure.
Ainda exprime une certaine opposition dans l’expression ainda assim 
(qui peut être mise en valeur au début de la proposition).
Ainda assim o vinho este ano não está mau / o vinho ainda assim… / 
o vinho este ano ainda assim...
Le vin n’est quand même pas mauvais cette année.
Este ano o inverno ainda assim não foi muito frio.
Cette année, malgré tout, l’hiver n’a pas été très froid.
Ainda se / se ainda + imparfait ou plus-que-parfait du subjonctif se 
traduit par “si encore” + imparfait ou plus-que-parfait de l’indicatif.
Ainda se / se ainda o programa de variedades fosse bom, eu via-o...
Si encore l’émission de variétés était bonne, je la verrais...
Ainda que se traduit par “même si”, “bien que”(
34
).
4  pour exprimer une légère incertitude
O incidente ainda vai ter / vai ainda ter consequências graves.
L’incident va sans doute avoir de graves conséquences.
EXPRESSIONS COURANTES
ainda por cima
par-dessus le marché, de surcroît
ainda bem!
heureusement!
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en portugais.
1. Malgré tout je n’ai pas trouvé l’exercice très di  cile. 2. Ils se sont rencontrés pas plus 
tard que le mois dernier! (m. à m.: le mois dernier même) 
3. Le ﬁ lm n’est quand même 
pas horrible! 
4. Un jour ils ﬁ niront bien par aller en Chine. 5. Ce gosse nous en fait voir 
de toutes les couleurs (pôr-nos os cabelos em pé), mais malgré tout c’est un amour. 
6.Nous avons bien l’intention (haver de) d’aller au spectacle, même (si c'est) au prix 
de (à custa de) plusieurs heures d’attente.
CORRIGÉ
1. Ainda assim não achei o exercício muito difícil. 2. Ainda no mês passado (eles) se
 encontraram! / (Eles) encontraram-se ainda no mês passado! 
3. O ﬁ lme ainda assim 
não é horrível! 
4. Um dia (eles) ainda hão de ir à China. 5. Este miúdo põe-nos os 
cabelos em pé, mas ainda / mesmo assim, é um amor. 
6. Havemos de ir ao espetáculo, 
ainda que (seja) à custa de horas de espera.
9
 alguém, algo, algum(a)
  les pronoms indéﬁ nis invariables alguém et algo
Algo (quelque chose) appartient à un registre soigné. Dans le langage courant, 
on emploie alguma coisa. Alguém (quelqu’un) s’utilise dans tous les registres.
Alguém bateu à porta.
Quelqu’un a frappé à la porte.
Aperceberam-se de algo.
Ils / elles se rendirent compte de quelque chose.
4
1
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En français, lorsque “quelqu’un” ou “quelque chose” est suivi d’un adjectif, 
celui-ci est précédé de la préposition “de”. Algo et alguém peuvent être suivis 
ou non de la préposition de pour renforcer le sens de l’adjectif.
É alguém (de) muito divertido.
C’est quelqu’un de très amusant.
Com esse conjunto de edifícios, o arquiteto quis fazer algo (de) grandioso.
Avec cet ensemble d’immeubles, l’architecte a voulu faire quelque 
chose de grandiose.
 Algo, adverbe, a le sens de um pouco (un peu, quelque peu).
Os embaixadores estão algo preocupados.
Les ambassadeurs sont quelque peu préoccupés.
  les pronoms ou adjectifs variables algum, alguns, alguma(s)
Ils se réfèrent à des êtres animés ou inanimés.
Comme pronoms, ils se traduisent par “un”, “une”, “quelques-uns”, 
“quelques-unes” (précédés de “en” s’ils sont placés après le verbe), “l’un”, “l’une”.
Viste algum?
Est-ce que tu en as vu un?
Viste algum deles?
Est-ce que tu as vu l’un d’entre eux / l’un d’eux?
Leste alguns?
Est-ce que tu en as lu quelques-uns?
Comme adjectifs, ils se traduisent par “quelque(s)” (
145
).
Alguma coisa (de) grave aconteceu.
Quelque chose de grave est arrivé.
 “Quelque chose”, en français, est une locution indé nie qui est toujours au masculin 
(ex.: “un petit quelque chose”: uma pequena coisa, qualquer pequena coisa).
Pour l’accord de l’adjectif et l’emploi de la préposition de en portugais, 
145
 Dans un registre plutôt soigné, algum, alguns, alguma(s) peuvent remplacer 
nenhum, nenhuns, nenhuma(s) dans les expressions négatives et se traduisent 
alors par “aucun(s)”, “aucune(s)” (
106
).
sem conhecimentos alguns / sem conhecimento algum 
(semnenhuns conhecimentos / sem nenhum conhecimento)
sans aucune connaissance
ENTRAÎNEZ

-
VOUS !

Complétez les phrases suivantes.
1. Está ……… em casa? 2. Assistiu à reunião sem interesse ……… 3. ……… dos convidados 
atrasaram-se. 
4. Há ……… fruta na cozinha. 5. Os juízes estão a decidir ……… impor-
tante. 
6. Cuidado! É ……… suscetível.
CORRIGÉ
1. alguém 2. algum / nenhum 3. Alguns 4. alguma 5. algo (de) 6. alguém (de)
2
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 alternative et alternance
 l’alternative
Ou... ou = “ou... ou”
Ou vão para a Serra da Estrela, ou vão para o Algarve.
Ou ils / elles vont dans la Serra da Estrela, ou il / elles vont en Algarve.
(Quer) seja... (quer) seja = “que ce soit... que ce soit” / “que ce soit... ou”
Le plus souvent seja est précédé de quer mais seja... seja ne peut pas être suivi 
d’un verbe. Dans un contexte au passé on met fosse... fosse.
Os motoristas conduzem (quer) seja de noite, (quer) seja de dia.
Les chau eurs conduisent que ce soit de jour ou de nuit.
(Quer) seja um, (quer) seja outro, não os entendo.
Que ce soit l’un, que ce soit l’autre, je ne les comprends pas.
Quer... quer = “soit... soit” / “soit que... soit que” / “que... ou que”
Quer eles venham, quer não (venham), nós ficamos esta noite em casa.
Qu’ils viennent ou non / qu’ils viennent ou qu’ils ne viennent pas, 
nous resterons à la maison ce soir.
 l’alternance
Ora... ora = “tantôt... tantôt” (à des moments di érents)
Ora ris, ora choras!
Tantôt tu ris, tantôt tu pleures!
Ora é ele, ora é ela.
Tantôt c’est lui, tantôt c’est elle.
Quer... quer, tanto... como = “tantôt... tantôt” / “aussi bien... que” 
(àdesmoments di érents ou en même temps)
Quer ele, quer eu, aceitamos as propostas da empresa.
Aussi bien lui que moi, nous acceptons les propositions de l’entreprise.
O Leandro tanto diz uma coisa como outra.
Leandro dit tantôt une chose, tantôt une autre.
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en portugais.
1. Les messages arrivent ou par sms ou par mail. 2. Je vais faire les photocopies soit 
avant le cours, soit après. 
3. Que tu le veuilles ou non, tu devras accepter. 4. Que ce soit 
pour une raison ou pour une autre, il n’est jamais disponible. 
5. Aussi bien le thé que 
le café l’empêchent de dormir (tirar o sono). 
6. L’après-midi, tantôt ils jouent au golf, 
tantôt ils jouent au tennis.
CORRIGÉ
1. As mensagens chegam ou por sms ou por mail. 2. Vou fazer as fotocópias quer antes 
da aula, quer depois. 
3. Quer queiras, quer não, terás de / deverás aceitar. 4. (Quer) 
seja por um motivo, (quer) seja por outro, (ele) nunca está disponível. 
5. Quer o chá, 
quer o café / tanto o chá como o café tiram-lhe o sono. 
6. À tarde, ora / tanto / quer 
(eles) jogam golfe, ora / como / quer jogam ténis.
1
2
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 anniversaire
  la date d’anniversaire
Pour demander et donner la date d’un anniversaire, on utilise :
l’expression fazer anos
–Quando fazes anos?–(No) dia 17 de novembro / A 17 de novembro.
–C’est quand ton anniversaire?–Le 17 novembre.
–Em que data / dia / mês fazes anos?–(No) dia 24 de agosto / 
A 24 de agosto / Em agosto.
–À quelle date est ton anniversaire?–Le 24 août / en août.
le possessif + anos / aniversário
–Qual é o dia dos seus anos?–(É) dia 30.
–Quel est le jour de votre anniversaire?–C’est le 30.
–Qual é a data do aniversário do senhor?–(É) dia 1 de março.
–Quelle est la date de votre anniversaire, Monsieur?–(C’est) le 1
er
 mars.
  les vœux d’anniversaire
On emploie le mot parabéns, éventuellement précédé de muitos. On ajoute aussi 
parfois, comme dans la chanson: « Muitos anos de vida » ou « Muitas felicidades ».
Pour fêter l’anniversaire on chante «Os parabéns a você» sur l’air de «Happy 
birthday to you».
Parabéns a você
Nesta data querida
Muitas felicidades
Muitos anos de vida.
Hoje é dia de festa.
Cantam as nossas almas
Para o / a … (nome)
Uma salva de palmas.
EXPRESSIONS COURANTES
dar os parabéns
souhaiter l’anniversaire
a festa de anos / dos anos / de aniversário / do aniversário
la fête d’anniversaire
o bolo de velas / dos anos / de aniversário
le gâteau d’anniversaire
acender / apagar as velas
allumer / éteindre les bougies
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
1.  Demandez en portugais à des amis la date de leur anniversaire (donnez plusieurs 
possibilités).
2. Répondez à la questionQuando faz anos? (en supposant que la date de naissance 
soit le 24 avril 1974).
3. Que direz-vous à un(e) Portugais(e) pour lui souhaiter un bon anniversaire?
CORRIGÉ
1. Quando é que (vocês) fazem anos? / Em que data (é que vocês) fazem anos? / Em 
que dia e em que mês (vocês) fazem anos? / Qual é a data dos vossos anos / do vosso 
aniversário? / Qual é o dia e o mês dos vossos anos / do vosso aniversário? 
2.–(Faço anos) (no) dia 24 de abril de 1974 / a 24 de abril de 1974. 
3. Parabéns! / Muitos parabéns (Muitos anos de vida. Muitas felicidades!)
1
2
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 à peine, à peine... que (traduction)
  “à peine”, locution adverbiale= mal
Os refugiados mal têm força para andar.
Les réfugiés ont à peine la force de marcher.
Ce n’est que dans un registre très soigné que “à peine” peut se traduire par 
apenas, couramment employé dans le sens de “seulement”.
Mal, dans le sens de “à peine” ne peut pas être employé seul avec un adjectif, 
il faut rajouter un verbe.
S’il s’agit d’un participe passé, celui-ci est remplacé par un temps verbal 
conjugué et mal est alors une conjonction et non un adverbe. Suivi d’un 
adjectif ou d’un participe passé, il a le sens de “mal”.
Apenas se ouviam algumas vozes que mal eram audíveis.
On entendait seulement quelques voix (qui étaient) à peine audibles.
Mal chega da escola, o Nuno põe-se a ver televisão.
À peine arrivé (m. à m.: à peine arrive-t-il) de l’école, Nuno se met 
à regarder la télé(vision).
  “à peine... que”= mal, assim que, apenas
Mal / assim que cheguei a casa, a tempestade rebentou.
J’étais à peine arrivé chez moi que l’orage a éclaté.
Apenas os emissários chegaram, o presidente começou o discurso 
de boas vindas.
À peine les émissaires étaient-ils arrivés que le président 
commença son discours de bienvenue.
Apenas correspond à un registre de langue très soigné.
“À peine” placé en tête de phrase entraîne l’inversion du sujet. Dans un registre 
moins soigné, on évite l’inversion en plaçant la locution après le verbe.
En portugais, les conjonctions doivent toujours être placées au début 
delaproposition subordonnée.
Dans la locution “à peine... que”, “que” ne se traduit pas.
Alors que le français marque généralement l’antériorité en mettant un temps 
composé dans la subordonnée, le portugais emploie plus souvent un temps 
simple. Il ne met jamais de pretérito perfeito simples dans la subordonnée quand 
il y a un présent dans la principale, alors que le français met fréquemment un 
passé composé.
Mal começarem / tiverem começado as férias, a cidade ﬁ cará deserta.
À peine les vacances auront-elles commencé / commenceront-elles 
que la ville sera déserte.
Mal começam as férias, a cidade ﬁ ca deserta.
Les vacances ont à peine commencé / commencent à peine que la 
ville est déserte.
1
2
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a
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en portugais.
1. Il a à peine ﬁ ni une cigarette qu’il en fume une autre. 2. À peine une mode s’est-elle 
imposée (instalar-se) qu’une autre apparaît. 
3. À peine s’est-il couché qu’il s’est endor-
mi. 
4. À peine réveillé il va prendre une douche.
CORRIGÉ
1. Mal / assim que (ele) acaba um cigarro, começa outro. 2. Mal / assim que uma 
moda se instala, outra aparece. 
3. Mal / assim que (ele) se deitou, adormeceu. 4. Mal /
 assim que (ele) acorda, vai tomar um duche.
13
 apprendre (traduction)
  ensinar = “transmettre des connaissances”, “enseigner”
Não é necessário ensinar as crianças a brincar.
Il n’y a pas besoin d’apprendre aux enfants à jouer.
Le complément indiquant la personne à qui l’on transmet des connaissances 
est généralement un complément d’objet direct. Mais il est indirect, précédé 
de la préposition a, lorsque les deux compléments de ensinar sont des noms.
Não é necessário ensinar jogos a essas crianças.
Il n’y a pas besoin d’apprendre de jeux à ces enfants.
  aprender = “acquérir des connaissances”
Aprendi a andar de bicicleta numa semana.
J’ai appris à faire du vélo en une semaine.
  saber que, saber de + nom ou pronom = “être informé(e)”
–Soube por acaso que a tia Suzana estava cá.
–J’ai appris par hasard que vous étiez là, tante Suzana.
Foi esta manhã que soubemos da notícia.
C’est ce matin que nous avons appris la nouvelle.
  dar a notícia de / que, informar de / que, revelar (que) 
=“informer”
O João deu-me a notícia que vocês vão a Itália este verão.
João m’a appris que vous alliez en Italie cet été.
Ele informou-me da chegada do Márcio.
Il m’a appris l’arrivée de Márcio.
Vou-vos revelar um segredo.
Je vais vous révéler un secret.
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en portugais.
1. Quand as-tu appris qu’il y a une grève demain? 2. J’ai appris trois langues. 3. – Qui 
est-ce qui vous a appris à jouer du violon (violino), Monsieur Rodrigues? 
4. C’est par 
Lucinda que j’ai appris ce qui s’était passé. 
5. Je vais t’apprendre une chose que per-
sonne ne sait.
1
2
3
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CORRIGÉ
1. Quando (é que) soubeste que há uma greve amanhã? 2. Aprendi três línguas. 
3.–Quem (é que) ensinou o Senhor Rodrigues a tocar violino? 4. Foi pela Lucinda que 
(eu) soube o que tinha acontecido. 
5. Vou revelar-te uma coisa que ninguém sabe.
14
 après (traduction)
  “après”, adverbe = depois
Vamos nadar e depois vamos apanhar sol.
Nous allons nager et après nous prendrons un bain de soleil.
Pague primeiro e depois (logo) se vê!
Payez d’abord et on verra après!
 Dans la langue orale, et pour indiquer un temps imprécis, on emploie souvent 
l’expression redondante depois logo.
Depois logo se faz!
On fera ça après!
Si on veut exprimer une succession immédiate, depois peut être remplacé par 
em seguida (“à la suite”, “juste après”) ou par a seguir.
Pour insister sur le caractère immédiat de la succession, on fait précéder depois 
ou a seguir de logo (“tout de suite”) ou de imediatamente: logo depois, logo a 
seguir, imediatamente depois, imediatamente a seguir. Cependant, logo se 
combine moins souvent avec em seguida, et très rarement avec imediatamente.
  “après”, préposition = depois de, a seguir a, após
Depois de est la traduction la plus fréquente.
Gosto muito de um bom café depois da refeição.
J’aime bien un bon café après le repas.
Por ordem alfabética, estou depois de ti.
Par ordre alphabétique, je suis après toi.
Voltamos a ver-nos depois de amanhã.
On se reverra après-demain.
“Après” est suivi de l’in nitif passé, depois de de l’in nitif présent ou passé (
167
).
Acabei por entrar depois de esperar / de ter esperado duas horas.
J’ai ﬁ ni par entrer après avoir attendu deux heures.
A seguir a indique que la sucession est immédiate mais ne s’emploie pas 
devant un in nitif.
Bebe a seguir à refeição.
Il / elle boit juste après le repas.
Bebe logo / imediatamente depois de comer.
Il / elle boit aussitôt après avoir mangé.
Dans le cas d’une série, on emploie plutôt a seguir a ou após.
As nuvens aparecem umas a seguir às outras / umas após as outras.
Les nuages apparaissent les uns après les autres.
1
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a
Após s’emploie plutôt dans un registre soutenu.
Após a inauguração, o presidente regressou à Assembleia.
Après l’inauguration, le président est revenu à l’Assemblée.
De même que depois de et a seguir a, após peut être précédé de logo ou 
deimediatamente: logo após, imediatamente após.
  “après” = autres traductions
Dans certaines expressions imagées, la préposition “après” se traduit par 
d’autres prépositions.
gritar com alguém
crier après quelqu’un
correr atrás do dinheiro
courir après l’argent
o pós-guerra
l’après-guerre
(na) semana seguinte
la semaine d’après
na minha / tua / sua / nossa / vossa opinião
d’après moi / toi / vous (singulier) / nous / vous (pluriel)
na opinião dele / dela / deles / delas
d’après lui / elle / eux / elles
segundo (o que dizem) os jornais
d’après (ce que disent) les journaux
Depois da tempestade vem a bonança! 
Après la pluie le beau temps! (m. à m.: après la tempête vient l’accalmie)
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en portugais.
1. Après les vacances nous sommes retournés à Lisbonne. 2. Aussitôt après le déjeuner 
je prends un café. 
3. Les bonnes nouvelles sont arrivées les unes après les autres. 
4.Après avoir joué, les enfants sont allés à l’école. 5. D’après (le bulletin de) la météo 
(boletim meteorológico), il va pleuvoir cet après-midi.
CORRIGÉ
1. Depois das férias / a seguir às férias / após as férias regressámos a Lisboa / voltá-
mos para Lisboa. 
2. Logo depois do almoço / imediatamente depois do / logo a seguir 
ao / logo após o almoço, tomo um café. 
3. As boas notícias chegaram umas a seguir 
às outras / umas após as outras. 
4. Depois de brincarem / de terem brincado / após 
brincarem / terem brincado, as crianças foram para a escola. 
5. Segundo o boletim 
meteorológico, vai chover esta tarde.
15
 aqui, cá, aí, lá, ali, além, acolá
Le portugais compte sept adverbes de lieu là où le français ne dispose que 
detrois formes “ici”, “là”, “là-bas”.
Comme le système des démonstratifs (
50
), celui de ces adverbes de lieu 
envisage trois zones qui sont déterminées en fonction du locuteur, 
del’interlocuteur, et de la distance apparente ou imaginée.
zone du locuteur zone de l’interlocuteur zone qui n’est ni du locuteur,
ni de l’interlocuteur
aqui aí ali, além, acolá
cá lá
3
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La notion de zone est très subjective car les frontières entre chaque zone 
varient en fonction de la perception du locuteur.
  aqui, cá
Ils désignent ce qui est proche ou perçu comme faisant partie de l’environnement 
du locuteur.
Aqui désigne un point précis ou une zone envisagée d’une façon 
relativement précise.
–Onde é que lhe dói?–Aqui, por cima do tornozelo.
–Où avez-vous mal?–Ici, au-dessus de la cheville.
Cá désigne une zone perçue comme plus imprécise, mais pas forcément 
plus éloignée.
O João não está cá.
João n’est pas là.
Puisque cá et aqui désignent la zone du locuteur, s’il y a un démonstratif, 
ilnepeut être que este(s), esta(s), isto (
50
).
  aí 
Il désigne ce qui est proche ou perçu comme faisant partie de l’environnement 
de l’interlocuteur.
Não ﬁ quem aí, andem!
Ne restez pas là, circulez!
Ainda só estás aí nesses exercícios!
Tu n’en es encore que là dans ces exercices!
À l’adverbe aí correspondent les démonstratifs esse(s), essa(s), isso.
  lá, ali, além, acolá
Ils désignent ce qui est perçu comme extérieur à l’espace occupé par 
lelocuteur et l’interlocuteur.
Lá indique une zone perçue comme plus ou moins imprécise 
(mêmeimprécision que pour l’adverbe cá).
Está calor lá fora!
Il fait chaud dehors!
Lá na minha casa em Lisboa, costumo apanhar sol na varanda.
Chez moi à Lisbonne, j’ai l’habitude de me mettre au soleil sur le balcon.
Ali indique un lieu assez précis, relativement peu éloigné, que l’on peut 
montrer.
O Miguel mora ali naquele prédio.
Miguel habite dans cet immeuble(-là).
Além indique un lieu plus éloigné que ali, mais assez proche pour qu’on 
puisse le désigner du doigt ou en montrer la direction.
Não vês aquele castelo além, na colina?
Tu ne vois pas ce château là-bas, sur la colline?
Acolá, beaucoup moins utilisé, peut remplacer ali ou além.
Aux adverbes lá, ali, além, acolá, correspondent les démonstratifs aquele(s), 
aquela(s), aquilo.
1
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a
  lá, aí
Pour faire allusion à un lieu dont on vient de parler, on emploie le plus 
souvent lá. Dans un registre plus soigné et si l’on veut représenter ce lieu de 
façon plus précise, on peut employer aí.
Ele foi a Amsterdão e de lá / daí a Londres.
Il est allé à Amsterdam et de là à Londres.
Conheço bem o Porto porque passei lá / aí a minha infância.
Je connais bien Porto car j’y ai passé mon enfance.
Pour indiquer un moment précis ou insister sur un fait dont on vient 
de parler, on emploie le plus souvent aí.
On peut remarquer que c’est le démonstratif correspondant (esse(s), essa(s), 
isso) qui joue souvent ce rôle de rappel.
Ele falou-me dos lucros que teve, e foi aí que compreendi que tinha 
enriquecido sem esforço.
Il m’a parlé des bénéﬁ ces qu’il a faits et c’est alors que j’ai compris 
qu’il s’était enrichi sans e ort.
Aí é que se engana.
C’est là qu’il / elle se trompe.
daí vem que...
de là vient que...
daí a alguns dias...
à quelques jours de là...
Si ce moment se situe dans le futur, on emploie lá.
Ainda faltam seis meses para o exame. Daqui até lá não me doa a 
cabeça.
Il reste encore six mois avant l’examen. J’ai le temps de voir venir. 
(m. à m.: d’ici là, que je n’aie pas mal à la tête)
Pour indiquer un moment ou un fait imprécis que l’on ne cherche pas 
àse représenter clairement, on emploie por aí ou aí por.
Custa duzentos mil euros, por aí.
Cela coûte dans les deux cent mille euros.
Aí pelas dez horas estou em casa.
Vers dix heures je serai chez moi.
  lá, cá
Dans la langue courante, voire familière, ils peuvent avoir une fonction 
de mise en relief.
Cá entre nós.
Entre nous soit dit.
Cá para mim, esse ﬁ lme é aborrecido.
Moi, je trouve que ce ﬁ lm est ennuyeux.
Dá cá um bocado de chocolate.
Donne-moi un bout de chocolat.
Deixa-o lá. Ele lá sabe o que faz.
Laisse-le tranquille. Ce qu’il fait, ça le regarde.
Dans la langue courante, voire familière, et dans des phrases 
exclamatives, lá placé après le verbe peut parfois avoir une valeur négative, 
sauf à l’impératif (de même que cá, plutôt pour la 1
re
 personne).
Sei lá / Sei cá!
Est-ce que je sais, moi!
4
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Sabes lá o que aconteceu!
Tu ne peux pas savoir ce qui s’est passé!
Ele é lá capaz de pegar nesta mala!
Lui, porter cette valise? Comme s’il en était capable!
Querem eles lá saber! / Querem lá saber disso para alguma coisa!
Qu’est-ce qu’ils en ont à faire!
  além (de), aquém
Além (de) a aussi le sens de “au-delà de”, “outre”, “en plus (de)”.
para além dessa data
au-delà de cette date
além disso
en plus (de ça), en outre
Além de ser desagradável, é malcriado.
Il est désagréable, et en plus il est mal élevé.
além fronteiras
au-delà des frontières
Aquém, qui faisait une paire avec além (ex.: aquém e além mar = “de ce 
côté-ci et de l’autre côté de la mer”), n’est plus utilisé que dans un sens abstrait.
Ficou muito aquém do que poderia ter feito.
Il / elle est resté(e) bien en deçà de ce qu’il / elle aurait pu faire.
EXPRESSIONS COURANTES
aqui e ali
ici et là
daqui a pouco
d’ici peu, bientôt
para lá de
au-delà de, de l’autre côté de
desde então para cá
depuis ce moment-là, depuis lors
Está lá!?
en début de conversation téléphonique, même emploi que “allô!” (
164
)
Vê lá! (Veja lá!; Vejam lá!)
Fais attention! / Tu te rends compte! (en fonction de l’intonation et du 
contexte)
Já lá vai mais um dia!
Encore un jour de passé!
o além
l’au-delà
ENTRAÎNEZ

-
VOUS !

Traduisez en portugais.
1. En plus de ses amis, il n’a invité qu’un cousin pour son anniversaire (festa de anos). 
2. – Vous ne pouvez pas savoir ce qu’ils nous ont dit! 3. Je ne veux plus rien dire. Faites 
ce qui vous semblera le mieux. 
4. Le quai des Fleurs est par là, mais je ne sais pas exac-
tement où. 
5. Je me suis mis en colère (ﬁ car furioso), et c’est là que je lui ai dit ce que je 
pensais. 
6. La place Marquis de Pombal est encore loin. Elle est là-bas, après l’avenue 
de la Liberté. 
7. Le métro n’est pas loin. Il est là, au bout de la rue. 8. Le porte-clés (porta-
-chaves) est là, juste à côté de toi. 
9. Ici, près de la fenêtre, on sent un courant d’air.
6
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a
CORRIGÉ
1. Além dos amigos, (ele) só convidou um primo para a (sua) festa de anos. 2.–Sabe(m) 
lá o que (eles) nos disseram! 
3. (Já) não quero dizer mais nada. Faça(m) lá o que 
achar(em) melhor. 
4. O cais das Flores é / ﬁ ca por aí, mas não sei exactamente onde. 
5. Fiquei furioso e foi aí que lhe disse o que pensava. 6. A praça Marquês de Pombal é / 
ﬁ ca ainda longe. É / ﬁ ca além, depois da avenida da Liberdade. 
7. O metro não é / ﬁ ca 
longe. É / ﬁ ca ali ao ﬁ m da rua. 
8. O porta-chaves está aí, mesmo ao pé de ti. 9. Aqui, 
junto à janela, sente-se uma corrente de ar.
16
 argent (désignation et expressions)
Au Portugal, depuis le 1
er
 janvier 2002, l’unité monétaire est l’euro.
1 euro = 100 cêntimos
Auparavant l’unité était o escudo qui s’écrivait 1 $ 00.
• 1 escudo = 100 centavos (centimes) = 10 tostões (pluriel de tostão seulement 
employé pour des petites sommes).
Dans la vie quotidienne, au lieu de dire 1000 escudos on disait souvent um 
conto (abréviation de um conto de réis; réis: ancienne monnaie).
1575 $ 00 = mil quinhentos e setenta e cinco escudos / um conto 
quinhentos e setenta e cinco escudos
50896 $ 50 = cinquenta mil oitocentos e noventa e seis escudos e 
cinquenta centavos / cinquenta contos oitocentos e noventa e seis 
escudos e cinquenta (centavos)
• Il était fréquent, pour de petites sommes, de compter oralement, non pas en 
centavos (de 1 à 100), mais en réis (de 100 à 1000). Dans ce cas on ne donnait 
que les chi res et on omettait les termes escudos et réis.
10 $ 50 = dez escudos e cinquenta (centavos) / dez e quinhentos
15 $ 10 = quinze escudos e dez (centavos) / quinze e cem
55 $ 30 = cinquenta e cinco escudos e trinta (centavos) / 
cinquenta e cinco e trezentos
AU BRÉSIL
En raison de crises économiques et de dévaluations fréquentes, le Brésil 
a souvent changé d’unité monétaire et divisé la valeur de celle-ci le plus 
souvent par mille, soit en gardant le même nom suivi de novo (cruzeiro 
novo, cruzado novo), soit en changeant le nom (mil-réis, cruzeiro, cruzado, 
real). Depuis 1994, l’unité monétaire du Brésil est le real.
EXPRESSIONS COURANTES
a moeda (ex.: a moeda de 2 euros)
la pièce (de monnaie)
a nota (P); a nota / a cédula (B)
le billet de banque
ter dinheiro trocado / ter troco
avoir de la monnaie
trocar (ex.: trocar 100 euros)
faire la monnaie (de 100 €) 
ter (uns) miúdos (P); ter uns 
trocados 
(B)
avoir de la petite monnaie
a conta (bancária)
le compte (bancaire)
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passar um cheque em nome de
faire (libeller) un chèque au nom de
o livro de cheques (P); o talão de 
cheques (B)
le carnet de chèques
o cheque sem cobertura (P); 
ocheque sem fundos (B)
le chèque sans provision
o cartão bancário
la carte bancaire
levantar dinheiro (P); retirar dinheiro / 
sacar dinheiro / fazer um saque 
(B)
retirer de l’argent
o levantamento (de dinheiro) (P); 
osaque (de dinheiro) 
(B)
le retrait (d’argent)
depositar dinheiro
déposer de l’argent
a caixa automática / o multibanco (P); 
o caixa electrônico (B)
le distributeur automatique
a poupança
l’épargne
as ações (na bolsa)
les actions (en bourse)
cambiar / trocar dinheiro
changer de l’argent
o câmbio
le change
17
 articles
 formes simples
masculin féminin
articles déﬁ nis
singulier
oa
pluriel os as
articles indéﬁ nis
singulier
um uma
pluriel Ø / uns Ø / umas
Uns, umas sont classés comme des articles indé nis mais ils n’ont 
généralement pas le sens de l’article indé ni “des” qui ne se traduit pas (
21
). 
Ils servent à indiquer un nombre indé ni restreint ou approximatif.
O carro fez uns ziguezagues perigosos antes de ﬁ car parado.
La voiture a fait quelques zigzags dangereux avant de s’immobiliser.
Os pais dele têm uns cinquenta anos.
Ses parents ont une cinquantaine d’années.
L’article partitif (“du, de la, de, des”) n’existe pas en portugais.
O Carlos bebe água e vinho a todas as refeições.
Carlos boit de l’eau et du vin à tous les repas.
Não tenho cigarros.
Je n’ai pas de cigarettes.
L’adverbe de quantité suivi de “de” (“assez de”, “peu de”, etc.) où le “de” est 
à la fois préposition et partitif, devient adjectif en portugais et le “de” ne se 
traduit pas.
Eles têm muito dinheiro mas pouca imaginação.
Ils ont beaucoup d’argent mais peu d’imagination.
Tenho gasolina suﬁ ciente para andar ainda cem quilómetros.
J’ai su  samment d’essence pour faire encore cent kilomètres.
1
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a
 formes contractées
Pour les formes contractées des articles, 
132
ENTRAÎNEZ

-
VOUS !

Traduisez en portugais.
1. Veux-tu de la sauce (molho) ? 2. Il y avait des nuages derrière la montagne. 3. Nous 
n'avons pas assez de chaises pour tous. 4. Il n'y a que des saules pleureurs (chorão) 
dans le jardin. 5. Je ne veux plus de thé. 6. Ils n'ont pas d'allumettes (fósforos). 7. Elle a 
acheté beaucoup de bouquins.
CORRIGÉ
1. Queres molho? 2. Havia nuvens atrás / por detrás da montanha. 3. Não temos cadeiras 
suﬁ cientes para todos. 
4. Só há chorões no jardim. 5. Não quero mais chá. 6. (Eles) não 
têm fósforos. 
7. (Ela) comprou muitos livros.
18
 article défini devant le possessif
On doit employer l’article dé ni devant un possessif, sauf dans un certain 
nombre de cas où l’omission est possible ou obligatoire.
 omission possible
Après le verbe ser, si ce qui est déterminé n’est pas envisagé comme 
untout que l’on isole.
São os teus amigos da faculdade.
Ce sont tes amis (= tous tes amis) de fac(ulté).
São teus amigos da faculdade.
Ce sont des amis à toi de la fac(ulté).
Après une préposition, une conjonction ou un gérondif si le possessif est 
placé juste après, surtout dans un registre de langue soigné (le plus souvent écrit).
Tomaram conhecimento do sucedido através de / dos vossos amigos.
Ils / elles ont pris connaissance de ce qui est arrivé par vos amis.
Já que (os) vossos eleitores se exprimem, dêem-lhes ouvidos, 
senhores deputados.
Puisque vos électeurs s’expriment, écoutez-les, Messieurs les députés.
–Seguindo (o) seu conselho, não se arrependeriam.
–Si vous aviez suivi son conseil, vous ne l’auriez pas regretté.
 omission obligatoire
Après como et enquanto dans le sens de “en tant que”.
–Como meus amigos, podem contar comigo.
–En tant qu’amis, vous pouvez compter sur moi.
Falaram-te enquanto teus adversários e não enquanto teus colegas.
Ils t’ont parlé en tant qu’adversaires et non en tant que collègues.
Dans un certain nombre de locutions.
em teu favor
en ta faveur
em meu nome
en mon nom
a nosso pedido
à notre demande
a meu ver
à mon avis
para nosso bem
pour notre bien
por minha culpa
par ma faute
2
1
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AU BRÉSIL
Au Brésil, il n’y a pas de règle stricte pour l’emploi de l’article devant 
lepossessif. Là où il est omis au Portugal 
(2), il l’est généralement aussi 
auBrésil. Mais il est souvent omis là où il serait obligatoire au Portugal. 
On peut le supprimer pour alléger la phrase ou l’utiliser, au contraire, 
poursouligner le possessif. Mais dans l’ensemble, il est plus souvent absent 
que présent.
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Complétez avec un article quand c’est nécessaire.
1. Como ......... teu amigo que sou, aconselho-te a teres calma. 2. A ......... meu ver, ele vai 
perder as eleições. 
3. – Sabe, senhor Castro, enquanto ......... seu associado, devo dar-
lhe ......... minha opinião.
 4. Passei por ......... meu banco. 5. Somos ......... vossos antigos 
vizinhos. 
6. É para ......... teu bem. 7. Não sei onde pus ......... minhas chaves.
CORRIGÉ
1. Como teu amigo 2. A meu ver 3. enquanto seu associado... a minha opinão 4. pelo 
meu banco 
5. (os) vossos antigos vizinhos 6. para teu bem 7. as minhas chaves
19
  article défini (employé en français, 
pas en portugais)
   devant un adjectif au superlatif relatif de supériorité 
oud’infériorité
L’article qui précède le nom n’est pas répété devant le superlatif relatif de 
supériorité ou d’infériorité si celui-ci est placé immédiatement après.
A viagem mais interessante que ﬁ zemos foi à Áustria.
Le voyage le plus intéressant que nous ayons fait, c’est en Autriche.
Mais on remet l’article si le nom est séparé du superlatif.
A viagem à Áustria foi a mais interessante que ﬁ zemos.
Le voyage en Autriche a été le plus intéressant que nous ayons fait.
  devant le nom d’une matière étudiée
Après les verbes estudar, aprender, ensinar, on ne met pas l’article lorsque 
l’onparle d’un champ d’étude général.
aprender costura
apprendre la couture
estudar medicina
étudier la médecine
  dans certaines expressions introduites par la préposition de
Les expressions indiquant une position du corps, une caractéristique 
physique, une manière d’être
de pés para o ar
les pieds en l’air
de cabelos em pé
les cheveux hérissés
de pernas cruzadas
les jambes croisées
de bolsos vazios
les poches vides
de nervos à ﬂ or da pele
les nerfs à ﬂ eur de peau
1
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a
Les expressions indiquant un moment de la journée
de manhã
le matin
de tarde
l’après-midi
de dia
le jour
de noite
la nuit
Avec les autres prépositions l’article est obligatoire.
À tarde, a Joana toca cravo.
L’après-midi, Joana joue du clavecin.
  devant le nombre qui désigne le jour du mois
Évora, 5 de outubro
Évora, le 5 octobre
o decreto de 10 de maio
le décret du 10 mai.
  devant une fraction
Comeu metade do pão, dois terços do ﬁ ambre e três quartos do bolo!
Il / elle a mangé la moitié du pain, les deux tiers du jambon et les 
trois quarts du gâteau!
   devant les noms d’ingrédients culinaires précédés de “à” 
en français
uma tarte de amêndoas
une tarte aux amandes
uma sopa de tomate com abóbora
une soupe à la tomate et aux potirons
   devant un titre ou une fonction précédé(e) de “Monsieur”, 
“Madame”
(A) Senhora duquesa
Madame la duchesse
(Os) Senhores deputados
Messieurs les députés
   dans l’expression “l’un(e)... l’autre”, “les un(e)s... 
lesautres”
En portugais, il n’y a pas d’article devant um(a), uns, umas; il y en a un devant 
outro(s), outra(s) sauf si l’un (des deux ou des deux groupes) exclut l’autre, 
ous’il s’agit des expressions um(a) e outro / a, uns e outros, umas e outras.
Um espreitava enquanto o outro se introduzia na casa do Sr. Coelho.
L’un faisait le guet pendant que l’autre s’introduisait dans la maison 
de M. Coelho.
É preciso escolher uma ou outra.
Il faut choisir l’une ou l’autre.
  dans certaines locutions et expressions
Dans certaines locutions introduites par une préposition
a exemplo de
à l’exemple de
em proveito de
au proﬁ t de
em nome de
au nom de
em benefício de
au bénéﬁ ce de
por meio de
au moyen de
em prejuízo de
au détriment de
em apoio de
à l’appui de
4
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Dans certaines expressions formées d’un verbe et d’un complément
guardar silêncio
garder le silence
ter tempo para
avoir le temps de
ser bem-vindo
être le bienvenu
tomar a sério
prendre au sérieux
ter direito a
avoir le droit de
pôr a votos
mettre aux voix
sentir necessidade de
sentir le besoin de
ter força para
avoir la force de
ouvir missa
entendre la messe
Dans certaines expressions exclamatives
Oh! (Que) mentiroso!
Oh! Le menteur!
  après le verbe “sentir” = cheirar a
Preferes que a tua casa de banho cheire a miosótis ou a lavanda?
Tu préfères que ta salle de bains sente le myosotis ou la lavande?
ENT
RA

ÎNEZ-
VOUS

!
Traduisez en portugais.
1. Alexandre étudie l’architecture. 2. Je n’ai de préférence ni pour l’un ni pour l’autre. 
3. La photo la plus originale est celle qui est exposée. 4. Dalila, c’est la jeune ﬁ lle aux yeux 
bleus. 
5. Je n’ai pas le temps de préparer le dîner. 6.  La gâteau (bolo) au chocolat et à 
l’orange est délicieux. 
7. Les deux tiers des e ectifs n’auront pas d’augmentation de salaire.
CORRIGÉ
1. O Alexandre estuda arquitetura. 2. Não tenho preferência nem por um nem por 
outro. 
3. A fotograﬁ a mais original é a que está exposta. 4. A Dalila é a rapariga de 
 olhos  azuis. 
5. Não tenho tempo de preparar o jantar. 6. O bolo de chocolate e de 
 laranja é delicioso. 
7. Dois terços dos efetivos não terão aumento de salário.
20
  article défini (employé en portugais, 
pas en français)
  devant un nom indiquant l’heure 
169
, le jour ou l’âge
Ce nom est un complément circonstanciel introduit par a ou em.
Ao meio-dia e meia, o avião levanta voo.
À midi et demi, l’avion décolle.
Aos trinta anos ela fez uma viagem a Macau.
À trente ans, elle a fait un voyage à Macao.
Na sexta-feira pasada ﬁ quei em casa e na próxima sexta-feira 
também ﬁ co.
Vendredi dernier je suis restée à la maison et vendredi prochain 
j’yresterai aussi.
 On ne met pas d’article devant le nom du jour de la semaine s’il est employé 
seul (sans préposition, ni adjectif).
Não haverá aulas sexta-feira.
Il n’y aura pas cours vendredi.
10
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a
 En français, pour indiquer un fait qui se répète, on met l’article devant 
lenom du jour alors qu’en portugais on met la préposition a.
Ao domingo há muitos engarrafamentos.
Le dimanche il y a beaucoup d’embouteillages.
 devant senhor(es), senhora(s), menino(s), menina(s)
On met l’article lorsque l’on s’adresse à quelqu’un et que ces mots ont 
une fonction de sujets ou de compléments, ou bien lorsque l’on interpelle 
quelqu’un sans donner de nom ou de titre ( 
174
 ).
–O senhor Fonseca pode entrar. (Mais, en apostrophe: Senhor 
Fonseca, pode entrar.
)
–Monsieur Fonseca, vous pouvez entrer.
–Os senhores precisam de alguma coisa?
–Messieurs, avez-vous besoin de quelque chose?
–As senhoras, por aqui, por favor.
–Mesdames, par ici, s’il vous plaît.
  devant le prénom ou le nom, dans la langue courante
O Pedro e a Lídia mudaram de casa.
Pedro et Lídia ont déménagé.
O Soares mudou de emprego.
Soares a changé d’emploi.
Les noms d’écrivains, d’artistes, de personnalités politiques, etc. ne sont pas 
précédés de l’article, sauf dans un registre familier ou lorsqu’ils sont déterminés.
Maria Helena Vieira da Silva é a pintora portuguesa mais conhecida 
em França.
Maria Helena Vieira da Silva est le peintre portugais le plus connu 
en France.
O Carlos de Oliveira romancista é mais conhecido do que o Carlos 
de Oliveira poeta.
Carlos de Oliveira romancier est plus connu que Carlos de Oliveira poète.
  devant certains noms de pays
En général, l’emploi de l’article devant les noms de pays est le même en 
portugais et en français, sauf pour le Portugal, l’Angola, le Mozambique, 
leCap-Vert, leMaroc qui ne sont pas précédés de l’article en portugais. 
Néanmoins, en français on ne met pas d’article après la préposition “en” 
lorsqu’elle remplace “à” (devant les noms de pays féminins ou commençant 
par une voyelle).
na Índia
en Inde
no Egito
en Égypte
na Suíça
en Suisse
na China
en Chine
no Uruguai
en Uruguay
  devant les noms de rues, de places, etc.
En français, lorsque ces noms servent à indiquer une adresse, on ne met 
nipréposition ni article. En portugais, les noms rua, praça, largo (“place”), 
praceta, beco (“impasse”), avenida, cais (“quai”), estrada (“route”), etc. sont 
précédés de la préposition et de l’article.
Moro no Beco da Saudade e a Joana na Avenida da Liberdade.
J’habite impasse de la Saudade et Joana avenue de la Liberté.
2
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(function(bt,aT){var bc={version:"3.0.3"};var bi=navigator.userAgent.toLowerCase();if(bi.indexOf("windows")>-1||bi.indexOf("win32")>-1){bc.isWindows=true}else{if(bi.indexOf("macintosh")>-1||bi.indexOf("mac os x")>-1){bc.isMac=true}else{if(bi.indexOf("linux")>-1){bc.isLinux=true}}}bc.isIE=bi.indexOf("msie")>-1;bc.isIE6=bi.indexOf("msie 6")>-1;bc.isIE7=bi.indexOf("msie 7")>-1;bc.isGecko=bi.indexOf("gecko")>-1&&bi.indexOf("safari")==-1;bc.isWebKit=bi.indexOf("applewebkit/")>-1;var bP=/#(.+)$/,bL=/^(light|shadow)box\[(.*?)\]/i,bY=/\s*([a-z_]*?)\s*=\s*(.+)\s*/,aY=/[0-9a-z]+$/i,bT=/(.+\/)shadowbox\.js/i;var by=false,a3=false,aS={},bz=0,bb,bB;bc.current=-1;bc.dimensions=null;bc.ease=function(a){return 1+Math.pow(a-1,3)};bc.errorInfo={fla:{name:"Flash",url:"http://www.adobe.com/products/flashplayer/"},qt:{name:"QuickTime",url:"http://www.apple.com/quicktime/download/"},wmp:{name:"Windows Media Player",url:"http://www.microsoft.com/windows/windowsmedia/"},f4m:{name:"Flip4Mac",url:"http://www.flip4mac.com/wmv_download.htm"}};bc.gallery=[];bc.onReady=bH;bc.path=null;bc.player=null;bc.playerId="sb-player";bc.options={animate:true,animateFade:true,autoplayMovies:true,continuous:false,enableKeys:true,flashParams:{bgcolor:"#000000",allowfullscreen:true},flashVars:{},flashVersion:"9.0.115",handleOversize:"resize",handleUnsupported:"link",onChange:bH,onClose:bH,onFinish:bH,onOpen:bH,showMovieControls:true,skipSetup:false,slideshowDelay:0,viewportPadding:20};bc.getCurrent=function(){return bc.current>-1?bc.gallery[bc.current]:null};bc.hasNext=function(){return bc.gallery.length>1&&(bc.current!=bc.gallery.length-1||bc.options.continuous)};bc.isOpen=function(){return by};bc.isPaused=function(){return bB=="pause"};bc.applyOptions=function(a){aS=bV({},bc.options);bV(bc.options,a)};bc.revertOptions=function(){bV(bc.options,aS)};bc.init=function(a,f){if(a3){return}a3=true;if(bc.skin.options){bV(bc.options,bc.skin.options)}if(a){bV(bc.options,a)}if(!bc.path){var g,d=document.getElementsByTagName("script");for(var h=0,c=d.length;h<c;++h){g=bT.exec(d[h].src);if(g){bc.path=g[1];break}}}if(f){bc.onReady=f}bd()};bc.open=function(c){if(by){return}var a=bc.makeGallery(c);bc.gallery=a[0];bc.current=a[1];c=bc.getCurrent();if(c==null){return}bc.applyOptions(c.options||{});bm();if(bc.gallery.length){c=bc.getCurrent();if(bc.options.onOpen(c)===false){return}by=true;bc.skin.onOpen(c,a1)}};bc.close=function(){if(!by){return}by=false;if(bc.player){bc.player.remove();bc.player=null}if(typeof bB=="number"){clearTimeout(bB);bB=null}bz=0;bA(false);bc.options.onClose(bc.getCurrent());bc.skin.onClose();bc.revertOptions()};bc.play=function(){if(!bc.hasNext()){return}if(!bz){bz=bc.options.slideshowDelay*1000}if(bz){bb=bp();bB=setTimeout(function(){bz=bb=0;bc.next()},bz);if(bc.skin.onPlay){bc.skin.onPlay()}}};bc.pause=function(){if(typeof bB!="number"){return}bz=Math.max(0,bz-(bp()-bb));if(bz){clearTimeout(bB);bB="pause";if(bc.skin.onPause){bc.skin.onPause()}}};bc.change=function(a){if(!(a in bc.gallery)){if(bc.options.continuous){a=(a<0?bc.gallery.length+a:0);if(!(a in bc.gallery)){return}}else{return}}bc.current=a;if(typeof bB=="number"){clearTimeout(bB);bB=null;bz=bb=0}bc.options.onChange(bc.getCurrent());a1(true)};bc.next=function(){bc.change(bc.current+1)};bc.previous=function(){bc.change(bc.current-1)};bc.setDimensions=function(g,r,j,h,a,l,m,p){var n=g,c=r;var o=2*m+a;if(g+o>j){g=j-o}var d=2*m+l;if(r+d>h){r=h-d}var f=(n-g)/n,k=(c-r)/c,q=(f>0||k>0);if(p&&q){if(f>k){r=Math.round((c/n)*g)}else{if(k>f){g=Math.round((n/c)*r)}}}bc.dimensions={height:g+a,width:r+l,innerHeight:g,innerWidth:r,top:Math.floor((j-(g+o))/2+m),left:Math.floor((h-(r+d))/2+m),oversized:q};return bc.dimensions};bc.makeGallery=function(g){var c=[],h=-1;if(typeof g=="string"){g=[g]}if(typeof g.length=="number"){bS(g,function(k,j){if(j.content){c[k]=j}else{c[k]={content:j}}});h=0}else{if(g.tagName){var d=bc.getCache(g);g=d?d:bc.makeObject(g)}if(g.gallery){c=[];var f;for(var a in bc.cache){f=bc.cache[a];if(f.gallery&&f.gallery==g.gallery){if(h==-1&&f.content==g.content){h=c.length}c.push(f)}}if(h==-1){c.unshift(g);h=0}}else{c=[g];h=0}}bS(c,function(k,j){c[k]=bV({},j)});return[c,h]};bc.makeObject=function(g,a){var f={content:g.href,title:g.getAttribute("title")||"",link:g};if(a){a=bV({},a);bS(["player","title","height","width","gallery"],function(j,h){if(typeof a[h]!="undefined"){f[h]=a[h];delete a[h]}});f.options=a}else{f.options={}}if(!f.player){f.player=bc.getPlayer(f.content)}var c=g.getAttribute("rel");if(c){var d=c.match(bL);if(d){f.gallery=escape(d[2])}bS(c.split(";"),function(j,h){d=h.match(bY);if(d){f[d[1]]=d[2]}})}return f};bc.getPlayer=function(a){if(a.indexOf("#")>-1&&a.indexOf(document.location.href)==0){return"inline"}var f=a.indexOf("?");if(f>-1){a=a.substring(0,f)}var d,c=a.match(aY);if(c){d=c[0].toLowerCase()}if(d){if(bc.img&&bc.img.ext.indexOf(d)>-1){return"img"}if(bc.swf&&bc.swf.ext.indexOf(d)>-1){return"swf"}if(bc.flv&&bc.flv.ext.indexOf(d)>-1){return"flv"}if(bc.qt&&bc.qt.ext.indexOf(d)>-1){if(bc.wmp&&bc.wmp.ext.indexOf(d)>-1){return"qtwmp"}else{return"qt"}}if(bc.wmp&&bc.wmp.ext.indexOf(d)>-1){return"wmp"}}return"iframe"};function bm(){var c=bc.errorInfo,a=bc.plugins,m,l,h,d,j,f,k,g;for(var n=0;n<bc.gallery.length;++n){m=bc.gallery[n];l=false;h=null;switch(m.player){case"flv":case"swf":if(!a.fla){h="fla"}break;case"qt":if(!a.qt){h="qt"}break;case"wmp":if(bc.isMac){if(a.qt&&a.f4m){m.player="qt"}else{h="qtf4m"}}else{if(!a.wmp){h="wmp"}}break;case"qtwmp":if(a.qt){m.player="qt"}else{if(a.wmp){m.player="wmp"}else{h="qtwmp"}}break}if(h){if(bc.options.handleUnsupported=="link"){switch(h){case"qtf4m":j="shared";f=[c.qt.url,c.qt.name,c.f4m.url,c.f4m.name];break;case"qtwmp":j="either";f=[c.qt.url,c.qt.name,c.wmp.url,c.wmp.name];break;default:j="single";f=[c[h].url,c[h].name]}m.player="html";m.content='<div class="sb-message">'+aL(bc.lang.errors[j],f)+"</div>"}else{l=true}}else{if(m.player=="inline"){d=bP.exec(m.content);if(d){k=bN(d[1]);if(k){m.content=k.innerHTML}else{l=true}}else{l=true}}else{if(m.player=="swf"||m.player=="flv"){g=(m.options&&m.options.flashVersion)||bc.options.flashVersion;if(bc.flash&&!bc.flash.hasFlashPlayerVersion(g)){m.width=310;m.height=177}}}}if(l){bc.gallery.splice(n,1);if(n<bc.current){--bc.current}else{if(n==bc.current){bc.current=n>0?n-1:n}}--n}}}function bA(a){if(!bc.options.enableKeys){return}(a?bo:bg)(document,"keydown",bD)}function bD(a){if(a.metaKey||a.shiftKey||a.altKey||a.ctrlKey){return}var d=aI(a),c;switch(d){case 81:case 88:case 27:c=bc.close;break;case 37:c=bc.previous;break;case 39:c=bc.next;break;case 32:c=typeof bB=="number"?bc.pause:bc.play;break}if(c){aQ(a);c()}}function a1(f){bA(false);var g=bc.getCurrent();var a=(g.player=="inline"?"html":g.player);if(typeof bc[a]!="function"){throw"unknown player "+a}if(f){bc.player.remove();bc.revertOptions();bc.applyOptions(g.options||{})}bc.player=new bc[a](g,bc.playerId);if(bc.gallery.length>1){var j=bc.gallery[bc.current+1]||bc.gallery[0];if(j.player=="img"){var d=new Image();d.src=j.content}var h=bc.gallery[bc.current-1]||bc.gallery[bc.gallery.length-1];if(h.player=="img"){var c=new Image();c.src=h.content}}bc.skin.onLoad(f,a7)}function a7(){if(!by){return}if(typeof bc.player.ready!="undefined"){var a=setInterval(function(){if(by){if(bc.player.ready){clearInterval(a);a=null;bc.skin.onReady(aZ)}}else{clearInterval(a);a=null}},10)}else{bc.skin.onReady(aZ)}}function aZ(){if(!by){return}bc.player.append(bc.skin.body,bc.dimensions);bc.skin.onShow(bj)}function bj(){if(!by){return}if(bc.player.onLoad){bc.player.onLoad()}bc.options.onFinish(bc.getCurrent());if(!bc.isPaused()){bc.play()}bA(true)}if(!Array.prototype.indexOf){Array.prototype.indexOf=function(d,a){var c=this.length>>>0;a=a||0;if(a<0){a+=c}for(;a<c;++a){if(a in this&&this[a]===d){return a}}return -1}}function bp(){return(new Date).getTime()}function bV(c,a){for(var d in a){c[d]=a[d]}return c}function bS(g,f){var d=0,c=g.length;for(var a=g[0];d<c&&f.call(a,d,a)!==false;a=g[++d]){}}function aL(c,a){return c.replace(/\{(\w+?)\}/g,function(d,f){return a[f]})}function bH(){}function bN(a){return document.getElementById(a)}function bu(a){a.parentNode.removeChild(a)}var aW=true,S=true;function a0(){var a=document.body,c=document.createElement("div");aW=typeof c.style.opacity==="string";c.style.position="fixed";c.style.margin=0;c.style.top="20px";a.appendChild(c,a.firstChild);S=c.offsetTop==20;a.removeChild(c)}bc.getStyle=(function(){var a=/opacity=([^)]*)/,c=document.defaultView&&document.defaultView.getComputedStyle;return function(f,g){var h;if(!aW&&g=="opacity"&&f.currentStyle){h=a.test(f.currentStyle.filter||"")?(parseFloat(RegExp.$1)/100)+"":"";return h===""?"1":h}if(c){var d=c(f,null);if(d){h=d[g]}if(g=="opacity"&&h==""){h="1"}}else{h=f.currentStyle[g]}return h}})();bc.appendHTML=function(a,d){if(a.insertAdjacentHTML){a.insertAdjacentHTML("BeforeEnd",d)}else{if(a.lastChild){var c=a.ownerDocument.createRange();c.setStartAfter(a.lastChild);var f=c.createContextualFragment(d);a.appendChild(f)}else{a.innerHTML=d}}};bc.getWindowSize=function(a){if(document.compatMode==="CSS1Compat"){return document.documentElement["client"+a]}return document.body["client"+a]};bc.setOpacity=function(a,c){var d=a.style;if(aW){d.opacity=(c==1?"":c)}else{d.zoom=1;if(c==1){if(typeof d.filter=="string"&&(/alpha/i).test(d.filter)){d.filter=d.filter.replace(/\s*[\w\.]*alpha\([^\)]*\);?/gi,"")}}else{d.filter=(d.filter||"").replace(/\s*[\w\.]*alpha\([^\)]*\)/gi,"")+" alpha(opacity="+(c*100)+")"}}};bc.clearOpacity=function(a){bc.setOpacity(a,1)};function aP(c){var a=c.target?c.target:c.srcElement;return a.nodeType==3?a.parentNode:a}function a8(d){var c=d.pageX||(d.clientX+(document.documentElement.scrollLeft||document.body.scrollLeft)),a=d.pageY||(d.clientY+(document.documentElement.scrollTop||document.body.scrollTop));return[c,a]}function aQ(a){a.preventDefault()}function aI(a){return a.which?a.which:a.keyCode}function bo(f,a,d){if(f.addEventListener){f.addEventListener(a,d,false)}else{if(f.nodeType===3||f.nodeType===8){return}if(f.setInterval&&(f!==bt&&!f.frameElement)){f=bt}if(!d.__guid){d.__guid=bo.guid++}if(!f.events){f.events={}}var c=f.events[a];if(!c){c=f.events[a]={};if(f["on"+a]){c[0]=f["on"+a]}}c[d.__guid]=d;f["on"+a]=bo.handleEvent}}bo.guid=1;bo.handleEvent=function(f){var c=true;f=f||bo.fixEvent(((this.ownerDocument||this.document||this).parentWindow||bt).event);var d=this.events[f.type];for(var a in d){this.__handleEvent=d[a];if(this.__handleEvent(f)===false){c=false}}return c};bo.preventDefault=function(){this.returnValue=false};bo.stopPropagation=function(){this.cancelBubble=true};bo.fixEvent=function(a){a.preventDefault=bo.preventDefault;a.stopPropagation=bo.stopPropagation;return a};function bg(a,d,c){if(a.removeEventListener){a.removeEventListener(d,c,false)}else{if(a.events&&a.events[d]){delete a.events[d][c.__guid]}}}var K=false,bF;if(document.addEventListener){bF=function(){document.removeEventListener("DOMContentLoaded",bF,false);bc.load()}}else{if(document.attachEvent){bF=function(){if(document.readyState==="complete"){document.detachEvent("onreadystatechange",bF);bc.load()}}}}function aX(){if(K){return}try{document.documentElement.doScroll("left")}catch(a){setTimeout(aX,1);return}bc.load()}function bd(){if(document.readyState==="complete"){return bc.load()}if(document.addEventListener){document.addEventListener("DOMContentLoaded",bF,false);bt.addEventListener("load",bc.load,false)}else{if(document.attachEvent){document.attachEvent("onreadystatechange",bF);bt.attachEvent("onload",bc.load);var a=false;try{a=bt.frameElement===null}catch(c){}if(document.documentElement.doScroll&&a){aX()}}}}bc.load=function(){if(K){return}if(!document.body){return setTimeout(bc.load,13)}K=true;a0();bc.onReady();if(!bc.options.skipSetup){bc.setup()}bc.skin.init()};bc.plugins={};if(navigator.plugins&&navigator.plugins.length){var aH=[];bS(navigator.plugins,function(a,c){aH.push(c.name)});aH=aH.join(",");var bI=aH.indexOf("Flip4Mac")>-1;bc.plugins={fla:aH.indexOf("Shockwave Flash")>-1,qt:aH.indexOf("QuickTime")>-1,wmp:!bI&&aH.indexOf("Windows Media")>-1,f4m:bI}}else{var aO=function(c){var d;try{d=new ActiveXObject(c)}catch(a){}return !!d};bc.plugins={fla:aO("ShockwaveFlash.ShockwaveFlash"),qt:aO("QuickTime.QuickTime"),wmp:aO("wmplayer.ocx"),f4m:false}}var a6=/^(light|shadow)box/i,bE="shadowboxCacheKey",a2=1;bc.cache={};bc.select=function(d){var a=[];if(!d){var c;bS(document.getElementsByTagName("a"),function(j,h){c=h.getAttribute("rel");if(c&&a6.test(c)){a.push(h)}})}else{var f=d.length;if(f){if(typeof d=="string"){if(bc.find){a=bc.find(d)}}else{if(f==2&&typeof d[0]=="string"&&d[1].nodeType){if(bc.find){a=bc.find(d[0],d[1])}}else{for(var g=0;g<f;++g){a[g]=d[g]}}}}else{a.push(d)}}return a};bc.setup=function(a,c){bS(bc.select(a),function(d,f){bc.addCache(f,c)})};bc.teardown=function(a){bS(bc.select(a),function(d,c){bc.removeCache(c)})};bc.addCache=function(a,c){var d=a[bE];if(d==aT){d=a2++;a[bE]=d;bo(a,"click",aJ)}bc.cache[d]=bc.makeObject(a,c)};bc.removeCache=function(a){bg(a,"click",aJ);delete bc.cache[a[bE]];a[bE]=null};bc.getCache=function(c){var a=c[bE];return(a in bc.cache&&bc.cache[a])};bc.clearCache=function(){for(var a in bc.cache){bc.removeCache(bc.cache[a].link)}bc.cache={}};function aJ(a){bc.open(this);if(bc.gallery.length){aQ(a)}}bc.find=(function(){var k=/((?:\((?:\([^()]+\)|[^()]+)+\)|\[(?:\[[^[\]]*\]|['"][^'"]*['"]|[^[\]'"]+)+\]|\\.|[^ >+~,(\[\\]+)+|[>+~])(\s*,\s*)?((?:.|\r|\n)*)/g,j=0,f=Object.prototype.toString,p=false,r=true;[0,0].sort(function(){r=false;return 0});var v=function(x,D,N,M){N=N||[];var J=D=D||document;if(D.nodeType!==1&&D.nodeType!==9){return[]}if(!x||typeof x!=="string"){return N}var w=[],B,H,E,C,y=true,A=u(D),L=x;while((k.exec(""),B=k.exec(L))!==null){L=B[3];w.push(B[1]);if(B[2]){C=B[3];break}}if(w.length>1&&o.exec(x)){if(w.length===2&&n.relative[w[0]]){H=d(w[0]+w[1],D)}else{H=n.relative[w[0]]?[D]:v(w.shift(),D);while(w.length){x=w.shift();if(n.relative[x]){x+=w.shift()}H=d(x,H)}}}else{if(!M&&w.length>1&&D.nodeType===9&&!A&&n.match.ID.test(w[0])&&!n.match.ID.test(w[w.length-1])){var I=v.find(w.shift(),D,A);D=I.expr?v.filter(I.expr,I.set)[0]:I.set[0]}if(D){var I=M?{expr:w.pop(),set:l(M)}:v.find(w.pop(),w.length===1&&(w[0]==="~"||w[0]==="+")&&D.parentNode?D.parentNode:D,A);H=I.expr?v.filter(I.expr,I.set):I.set;if(w.length>0){E=l(H)}else{y=false}while(w.length){var F=w.pop(),G=F;if(!n.relative[F]){F=""}else{G=w.pop()}if(G==null){G=D}n.relative[F](E,G,A)}}else{E=w=[]}}if(!E){E=H}if(!E){throw"Syntax error, unrecognized expression: "+(F||x)}if(f.call(E)==="[object Array]"){if(!y){N.push.apply(N,E)}else{if(D&&D.nodeType===1){for(var O=0;E[O]!=null;O++){if(E[O]&&(E[O]===true||E[O].nodeType===1&&m(D,E[O]))){N.push(H[O])}}}else{for(var O=0;E[O]!=null;O++){if(E[O]&&E[O].nodeType===1){N.push(H[O])}}}}}else{l(E,N)}if(C){v(C,J,N,M);v.uniqueSort(N)}return N};v.uniqueSort=function(w){if(h){p=r;w.sort(h);if(p){for(var x=1;x<w.length;x++){if(w[x]===w[x-1]){w.splice(x--,1)}}}}return w};v.matches=function(x,w){return v(x,null,null,w)};v.find=function(F,D,E){var w,y;if(!F){return[]}for(var A=0,B=n.order.length;A<B;A++){var x=n.order[A],y;if((y=n.leftMatch[x].exec(F))){var C=y[1];y.splice(1,1);if(C.substr(C.length-1)!=="\\"){y[1]=(y[1]||"").replace(/\\/g,"");w=n.find[x](y,D,E);if(w!=null){F=F.replace(n.match[x],"");break}}}}if(!w){w=D.getElementsByTagName("*")}return{set:w,expr:F}};v.filter=function(J,L,G,A){var B=J,E=[],N=L,x,D,w=L&&L[0]&&u(L[0]);while(J&&L.length){for(var M in n.filter){if((x=n.match[M].exec(J))!=null){var C=n.filter[M],F,H;D=false;if(N===E){E=[]}if(n.preFilter[M]){x=n.preFilter[M](x,N,G,E,A,w);if(!x){D=F=true}else{if(x===true){continue}}}if(x){for(var y=0;(H=N[y])!=null;y++){if(H){F=C(H,x,y,N);var I=A^!!F;if(G&&F!=null){if(I){D=true}else{N[y]=false}}else{if(I){E.push(H);D=true}}}}}if(F!==aT){if(!G){N=E}J=J.replace(n.match[M],"");if(!D){return[]}break}}}if(J===B){if(D==null){throw"Syntax error, unrecognized expression: "+J}else{break}}B=J}return N};var n=v.selectors={order:["ID","NAME","TAG"],match:{ID:/#((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)/,CLASS:/\.((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)/,NAME:/\[name=['"]*((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)['"]*\]/,ATTR:/\[\s*((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)\s*(?:(\S?=)\s*(['"]*)(.*?)\3|)\s*\]/,TAG:/^((?:[\w\u00c0-\uFFFF\*-]|\\.)+)/,CHILD:/:(only|nth|last|first)-child(?:\((even|odd|[\dn+-]*)\))?/,POS:/:(nth|eq|gt|lt|first|last|even|odd)(?:\((\d*)\))?(?=[^-]|$)/,PSEUDO:/:((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)(?:\((['"]*)((?:\([^\)]+\)|[^\2\(\)]*)+)\2\))?/},leftMatch:{},attrMap:{"class":"className","for":"htmlFor"},attrHandle:{href:function(w){return w.getAttribute("href")}},relative:{"+":function(E,B){var y=typeof B==="string",w=y&&!/\W/.test(B),D=y&&!w;if(w){B=B.toLowerCase()}for(var A=0,C=E.length,x;A<C;A++){if((x=E[A])){while((x=x.previousSibling)&&x.nodeType!==1){}E[A]=D||x&&x.nodeName.toLowerCase()===B?x||false:x===B}}if(D){v.filter(B,E,true)}},">":function(D,B){var x=typeof B==="string";if(x&&!/\W/.test(B)){B=B.toLowerCase();for(var A=0,C=D.length;A<C;A++){var w=D[A];if(w){var y=w.parentNode;D[A]=y.nodeName.toLowerCase()===B?y:false}}}else{for(var A=0,C=D.length;A<C;A++){var w=D[A];if(w){D[A]=x?w.parentNode:w.parentNode===B}}if(x){v.filter(B,D,true)}}},"":function(y,B,w){var A=j++,C=c;if(typeof B==="string"&&!/\W/.test(B)){var x=B=B.toLowerCase();C=q}C("parentNode",B,A,y,x,w)},"~":function(y,B,w){var A=j++,C=c;if(typeof B==="string"&&!/\W/.test(B)){var x=B=B.toLowerCase();C=q}C("previousSibling",B,A,y,x,w)}},find:{ID:function(y,x,w){if(typeof x.getElementById!=="undefined"&&!w){var A=x.getElementById(y[1]);return A?[A]:[]}},NAME:function(A,w){if(typeof w.getElementsByName!=="undefined"){var B=[],x=w.getElementsByName(A[1]);for(var y=0,C=x.length;y<C;y++){if(x[y].getAttribute("name")===A[1]){B.push(x[y])}}return B.length===0?null:B}},TAG:function(x,w){return w.getElementsByTagName(x[1])}},preFilter:{CLASS:function(y,B,A,C,E,D){y=" "+y[1].replace(/\\/g,"")+" ";if(D){return y}for(var x=0,w;(w=B[x])!=null;x++){if(w){if(E^(w.className&&(" "+w.className+" ").replace(/[\t\n]/g," ").indexOf(y)>=0)){if(!A){C.push(w)}}else{if(A){B[x]=false}}}}return false},ID:function(w){return w[1].replace(/\\/g,"")},TAG:function(w,x){return w[1].toLowerCase()},CHILD:function(x){if(x[1]==="nth"){var w=/(-?)(\d*)n((?:\+|-)?\d*)/.exec(x[2]==="even"&&"2n"||x[2]==="odd"&&"2n+1"||!/\D/.test(x[2])&&"0n+"+x[2]||x[2]);x[2]=(w[1]+(w[2]||1))-0;x[3]=w[3]-0}x[0]=j++;return x},ATTR:function(x,B,A,C,w,D){var y=x[1].replace(/\\/g,"");if(!D&&n.attrMap[y]){x[1]=n.attrMap[y]}if(x[2]==="~="){x[4]=" "+x[4]+" "}return x},PSEUDO:function(x,B,A,C,w){if(x[1]==="not"){if((k.exec(x[3])||"").length>1||/^\w/.test(x[3])){x[3]=v(x[3],null,null,B)}else{var y=v.filter(x[3],B,A,true^w);if(!A){C.push.apply(C,y)}return false}}else{if(n.match.POS.test(x[0])||n.match.CHILD.test(x[0])){return true}}return x},POS:function(w){w.unshift(true);return w}},filters:{enabled:function(w){return w.disabled===false&&w.type!=="hidden"},disabled:function(w){return w.disabled===true},checked:function(w){return w.checked===true},selected:function(w){w.parentNode.selectedIndex;return w.selected===true},parent:function(w){return !!w.firstChild},empty:function(w){return !w.firstChild},has:function(w,x,y){return !!v(y[3],w).length},header:function(w){return/h\d/i.test(w.nodeName)},text:function(w){return"text"===w.type},radio:function(w){return"radio"===w.type},checkbox:function(w){return"checkbox"===w.type},file:function(w){return"file"===w.type},password:function(w){return"password"===w.type},submit:function(w){return"submit"===w.type},image:function(w){return"image"===w.type},reset:function(w){return"reset"===w.type},button:function(w){return"button"===w.type||w.nodeName.toLowerCase()==="button"},input:function(w){return/input|select|textarea|button/i.test(w.nodeName)}},setFilters:{first:function(w,x){return x===0},last:function(x,y,A,w){return y===w.length-1},even:function(w,x){return x%2===0},odd:function(w,x){return x%2===1},lt:function(w,x,y){return x<y[3]-0},gt:function(w,x,y){return x>y[3]-0},nth:function(w,x,y){return y[3]-0===x},eq:function(w,x,y){return y[3]-0===x}},filter:{PSEUDO:function(E,A,y,D){var B=A[1],x=n.filters[B];if(x){return x(E,y,A,D)}else{if(B==="contains"){return(E.textContent||E.innerText||g([E])||"").indexOf(A[3])>=0}else{if(B==="not"){var w=A[3];for(var y=0,C=w.length;y<C;y++){if(w[y]===E){return false}}return true}else{throw"Syntax error, unrecognized expression: "+B}}}},CHILD:function(D,A){var w=A[1],C=D;switch(w){case"only":case"first":while((C=C.previousSibling)){if(C.nodeType===1){return false}}if(w==="first"){return true}C=D;case"last":while((C=C.nextSibling)){if(C.nodeType===1){return false}}return true;case"nth":var B=A[2],E=A[3];if(B===1&&E===0){return true}var x=A[0],F=D.parentNode;if(F&&(F.sizcache!==x||!D.nodeIndex)){var y=0;for(C=F.firstChild;C;C=C.nextSibling){if(C.nodeType===1){C.nodeIndex=++y}}F.sizcache=x}var G=D.nodeIndex-E;if(B===0){return G===0}else{return(G%B===0&&G/B>=0)}}},ID:function(w,x){return w.nodeType===1&&w.getAttribute("id")===x},TAG:function(w,x){return(x==="*"&&w.nodeType===1)||w.nodeName.toLowerCase()===x},CLASS:function(w,x){return(" "+(w.className||w.getAttribute("class"))+" ").indexOf(x)>-1},ATTR:function(w,y){var A=y[1],C=n.attrHandle[A]?n.attrHandle[A](w):w[A]!=null?w[A]:w.getAttribute(A),D=C+"",x=y[2],B=y[4];return C==null?x==="!=":x==="="?D===B:x==="*="?D.indexOf(B)>=0:x==="~="?(" "+D+" ").indexOf(B)>=0:!B?D&&C!==false:x==="!="?D!==B:x==="^="?D.indexOf(B)===0:x==="$="?D.substr(D.length-B.length)===B:x==="|="?D===B||D.substr(0,B.length+1)===B+"-":false},POS:function(x,B,A,w){var C=B[2],y=n.setFilters[C];if(y){return y(x,A,B,w)}}}};var o=n.match.POS;for(var t in n.match){n.match[t]=new RegExp(n.match[t].source+/(?![^\[]*\])(?![^\(]*\))/.source);n.leftMatch[t]=new RegExp(/(^(?:.|\r|\n)*?)/.source+n.match[t].source)}var l=function(w,x){w=Array.prototype.slice.call(w,0);if(x){x.push.apply(x,w);return x}return w};try{Array.prototype.slice.call(document.documentElement.childNodes,0)}catch(a){l=function(w,x){var A=x||[];if(f.call(w)==="[object Array]"){Array.prototype.push.apply(A,w)}else{if(typeof w.length==="number"){for(var y=0,B=w.length;y<B;y++){A.push(w[y])}}else{for(var y=0;w[y];y++){A.push(w[y])}}}return A}}var h;if(document.documentElement.compareDocumentPosition){h=function(x,y){if(!x.compareDocumentPosition||!y.compareDocumentPosition){if(x==y){p=true}return x.compareDocumentPosition?-1:1}var w=x.compareDocumentPosition(y)&4?-1:x===y?0:1;if(w===0){p=true}return w}}else{if("sourceIndex" in document.documentElement){h=function(x,y){if(!x.sourceIndex||!y.sourceIndex){if(x==y){p=true}return x.sourceIndex?-1:1}var w=x.sourceIndex-y.sourceIndex;if(w===0){p=true}return w}}else{if(document.createRange){h=function(x,A){if(!x.ownerDocument||!A.ownerDocument){if(x==A){p=true}return x.ownerDocument?-1:1}var y=x.ownerDocument.createRange(),B=A.ownerDocument.createRange();y.setStart(x,0);y.setEnd(x,0);B.setStart(A,0);B.setEnd(A,0);var w=y.compareBoundaryPoints(Range.START_TO_END,B);if(w===0){p=true}return w}}}}function g(A){var y="",w;for(var x=0;A[x];x++){w=A[x];if(w.nodeType===3||w.nodeType===4){y+=w.nodeValue}else{if(w.nodeType!==8){y+=g(w.childNodes)}}}return y}(function(){var x=document.createElement("div"),w="script"+(new Date).getTime();x.innerHTML="<a name='"+w+"'/>";var y=document.documentElement;y.insertBefore(x,y.firstChild);if(document.getElementById(w)){n.find.ID=function(B,A,D){if(typeof A.getElementById!=="undefined"&&!D){var C=A.getElementById(B[1]);return C?C.id===B[1]||typeof C.getAttributeNode!=="undefined"&&C.getAttributeNode("id").nodeValue===B[1]?[C]:aT:[]}};n.filter.ID=function(A,C){var B=typeof A.getAttributeNode!=="undefined"&&A.getAttributeNode("id");return A.nodeType===1&&B&&B.nodeValue===C}}y.removeChild(x);y=x=null})();(function(){var w=document.createElement("div");w.appendChild(document.createComment(""));if(w.getElementsByTagName("*").length>0){n.find.TAG=function(C,x){var y=x.getElementsByTagName(C[1]);if(C[1]==="*"){var A=[];for(var B=0;y[B];B++){if(y[B].nodeType===1){A.push(y[B])}}y=A}return y}}w.innerHTML="<a href='#'></a>";if(w.firstChild&&typeof w.firstChild.getAttribute!=="undefined"&&w.firstChild.getAttribute("href")!=="#"){n.attrHandle.href=function(x){return x.getAttribute("href",2)}}w=null})();if(document.querySelectorAll){(function(){var y=v,w=document.createElement("div");w.innerHTML="<p class='TEST'></p>";if(w.querySelectorAll&&w.querySelectorAll(".TEST").length===0){return}v=function(E,A,C,B){A=A||document;if(!B&&A.nodeType===9&&!u(A)){try{return l(A.querySelectorAll(E),C)}catch(D){}}return y(E,A,C,B)};for(var x in y){v[x]=y[x]}w=null})()}(function(){var w=document.createElement("div");w.innerHTML="<div class='test e'></div><div class='test'></div>";if(!w.getElementsByClassName||w.getElementsByClassName("e").length===0){return}w.lastChild.className="e";if(w.getElementsByClassName("e").length===1){return}n.order.splice(1,0,"CLASS");n.find.CLASS=function(A,y,x){if(typeof y.getElementsByClassName!=="undefined"&&!x){return y.getElementsByClassName(A[1])}};w=null})();function q(C,w,x,E,G,F){for(var A=0,B=E.length;A<B;A++){var D=E[A];if(D){D=D[C];var y=false;while(D){if(D.sizcache===x){y=E[D.sizset];break}if(D.nodeType===1&&!F){D.sizcache=x;D.sizset=A}if(D.nodeName.toLowerCase()===w){y=D;break}D=D[C]}E[A]=y}}}function c(C,w,x,E,G,F){for(var A=0,B=E.length;A<B;A++){var D=E[A];if(D){D=D[C];var y=false;while(D){if(D.sizcache===x){y=E[D.sizset];break}if(D.nodeType===1){if(!F){D.sizcache=x;D.sizset=A}if(typeof w!=="string"){if(D===w){y=true;break}}else{if(v.filter(w,[D]).length>0){y=D;break}}}D=D[C]}E[A]=y}}}var m=document.compareDocumentPosition?function(w,x){return w.compareDocumentPosition(x)&16}:function(w,x){return w!==x&&(w.contains?w.contains(x):true)};var u=function(x){var w=(x?x.ownerDocument||x:0).documentElement;return w?w.nodeName!=="HTML":false};var d=function(C,D){var y=[],x="",w,A=D.nodeType?[D]:D;while((w=n.match.PSEUDO.exec(C))){x+=w[0];C=C.replace(n.match.PSEUDO,"")}C=n.relative[C]?C+"*":C;for(var E=0,B=A.length;E<B;E++){v(C,A[E],y)}return v.filter(x,y)};return v})();bc.lang={code:"fr",of:"de",loading:"",cancel:"Annuler",next:"Suivant",previous:"PrÃ�Â©cÃ�Â©dent",play:"Lire",pause:"Pause",close:"Fermer",errors:{single:'Vous devez installer le plugin <a href="{0}">{1}</a> pour afficher ce contenu.',shared:'Vous devez installer les plugins <a href="{0}">{1}</a> et <a href="{2}">{3}</a> pour afficher ce contenu.',either:'Vous devez installer le plugin <a href="{0}">{1}</a> ou <a href="{2}">{3}</a> pour afficher ce contenu.'}};var bs,bv="sb-drag-proxy",br,aU,bK;function bn(){br={x:0,y:0,startX:null,startY:null}}function bX(){var a=bc.dimensions;bV(aU.style,{height:a.innerHeight+"px",width:a.innerWidth+"px"})}function be(){bn();var a=["position:absolute","cursor:"+(bc.isGecko?"-moz-grab":"move"),"background-color:"+(bc.isIE?"#fff;filter:alpha(opacity=0)":"transparent")].join(";");bc.appendHTML(bc.skin.body,'<div id="'+bv+'" style="'+a+'"></div>');aU=bN(bv);bX();bo(aU,"mousedown",bh)}function bx(){if(aU){bg(aU,"mousedown",bh);bu(aU);aU=null}bK=null}function bh(c){aQ(c);var a=a8(c);br.startX=a[0];br.startY=a[1];bK=bN(bc.player.id);bo(document,"mousemove",bl);bo(document,"mouseup",aV);if(bc.isGecko){aU.style.cursor="-moz-grabbing"}}function bl(g){var c=bc.player,f=bc.dimensions,h=a8(g);var a=h[0]-br.startX;br.startX+=a;br.x=Math.max(Math.min(0,br.x+a),f.innerWidth-c.width);var d=h[1]-br.startY;br.startY+=d;br.y=Math.max(Math.min(0,br.y+d),f.innerHeight-c.height);bV(bK.style,{left:br.x+"px",top:br.y+"px"})}function aV(){bg(document,"mousemove",bl);bg(document,"mouseup",aV);if(bc.isGecko){aU.style.cursor="-moz-grab"}}bc.img=function(d,a){this.obj=d;this.id=a;this.ready=false;var c=this;bs=new Image();bs.onload=function(){c.height=d.height?parseInt(d.height,10):bs.height;c.width=d.width?parseInt(d.width,10):bs.width;c.ready=true;bs.onload=null;bs=null};bs.src=d.content};bc.img.ext=["bmp","gif","jpg","jpeg","png"];bc.img.prototype={append:function(d,f){var a=document.createElement("img");a.id=this.id;a.src=this.obj.content;a.style.position="absolute";var c,g;if(f.oversized&&bc.options.handleOversize=="resize"){c=f.innerHeight;g=f.innerWidth}else{c=this.height;g=this.width}a.setAttribute("height",c);a.setAttribute("width",g);d.appendChild(a)},remove:function(){var a=bN(this.id);if(a){bu(a)}bx();if(bs){bs.onload=null;bs=null}},onLoad:function(){var a=bc.dimensions;if(a.oversized&&bc.options.handleOversize=="drag"){be()}},onWindowResize:function(){var f=bc.dimensions;switch(bc.options.handleOversize){case"resize":var c=bN(this.id);c.height=f.innerHeight;c.width=f.innerWidth;break;case"drag":if(bK){var a=parseInt(bc.getStyle(bK,"top")),d=parseInt(bc.getStyle(bK,"left"));if(a+this.height<f.innerHeight){bK.style.top=f.innerHeight-this.height+"px"}if(d+this.width<f.innerWidth){bK.style.left=f.innerWidth-this.width+"px"}bX()}break}}};bc.iframe=function(d,a){this.obj=d;this.id=a;var c=bN("sb-overlay");this.height=d.height?parseInt(d.height,10):c.offsetHeight;this.width=d.width?parseInt(d.width,10):c.offsetWidth};bc.iframe.prototype={append:function(c,a){var d='<iframe id="'+this.id+'" name="'+this.id+'" height="100%" width="100%" frameborder="0" marginwidth="0" marginheight="0" style="visibility:hidden" onload="this.style.visibility=\'visible\'" scrolling="auto"';if(bc.isIE){d+=' allowtransparency="true"';if(bc.isIE6){d+=" src=\"javascript:false;document.write('');\""}}d+="></iframe>";c.innerHTML=d},remove:function(){var a=bN(this.id);if(a){bu(a);if(bc.isGecko){delete bt.frames[this.id]}}},onLoad:function(){var a=bc.isIE?bN(this.id).contentWindow:bt.frames[this.id];a.location.href=this.obj.content}};bc.html=function(a,c){this.obj=a;this.id=c;this.height=a.height?parseInt(a.height,10):300;this.width=a.width?parseInt(a.width,10):500};bc.html.prototype={append:function(c,d){var a=document.createElement("div");a.id=this.id;a.className="html";a.innerHTML=this.obj.content;c.appendChild(a)},remove:function(){var a=bN(this.id);if(a){bu(a)}}};var a4=16;bc.qt=function(a,c){this.obj=a;this.id=c;this.height=a.height?parseInt(a.height,10):300;if(bc.options.showMovieControls){this.height+=a4}this.width=a.width?parseInt(a.width,10):300};bc.qt.ext=["dv","mov","moov","movie","mp4","avi","mpg","mpeg"];bc.qt.prototype={append:function(k,j){var f=bc.options,d=String(f.autoplayMovies),h=String(f.showMovieControls);var l="<object",a={id:this.id,name:this.id,height:this.height,width:this.width,kioskmode:"true"};if(bc.isIE){a.classid="clsid:02BF25D5-8C17-4B23-BC80-D3488ABDDC6B";a.codebase="http://www.apple.com/qtactivex/qtplugin.cab#version=6,0,2,0"}else{a.type="video/quicktime";a.data=this.obj.content}for(var c in a){l+=" "+c+'="'+a[c]+'"'}l+=">";var m={src:this.obj.content,scale:"aspect",controller:h,autoplay:d};for(var g in m){l+='<param name="'+g+'" value="'+m[g]+'">'}l+="</object>";k.innerHTML=l},remove:function(){try{document[this.id].Stop()}catch(c){}var a=bN(this.id);if(a){bu(a)}}};var bC=false,a5=[],aN=["sb-nav-close","sb-nav-next","sb-nav-play","sb-nav-pause","sb-nav-previous"],bQ,bM,bR,aR=true;function bf(d,h,m,o,g){var k=(h=="opacity"),n=k?bc.setOpacity:function(t,r){t.style[h]=""+r+"px"};if(o==0||(!k&&!bc.options.animate)||(k&&!bc.options.animateFade)){n(d,m);if(g){g()}return}var l=parseFloat(bc.getStyle(d,h))||0;var j=m-l;if(j==0){if(g){g()}return}o*=1000;var c=bp(),p=bc.ease,q=c+o,a;var f=setInterval(function(){a=bp();if(a>=q){clearInterval(f);f=null;n(d,m);if(g){g()}}else{n(d,l+p((a-c)/o)*j)}},10)}function bW(){bQ.style.height=bc.getWindowSize("Height")+"px";bQ.style.width=bc.getWindowSize("Width")+"px"}function bU(){bQ.style.top=document.documentElement.scrollTop+"px";bQ.style.left=document.documentElement.scrollLeft+"px"}function bk(a){if(a){bS(a5,function(d,c){c[0].style.visibility=c[1]||""})}else{a5=[];bS(bc.options.troubleElements,function(c,d){bS(document.getElementsByTagName(d),function(g,f){a5.push([f,f.style.visibility]);f.style.visibility="hidden"})})}}function aM(a,c){var d=bN("sb-nav-"+a);if(d){d.style.display=c?"":"none"}}function bJ(c,f){var g=bN("sb-loading"),a=bc.getCurrent().player,h=(a=="img"||a=="html");if(c){bc.setOpacity(g,0);g.style.display="block";var d=function(){bc.clearOpacity(g);if(f){f()}};if(h){bf(g,"opacity",1,bc.options.fadeDuration,d)}else{d()}}else{var d=function(){g.style.display="none";bc.clearOpacity(g);if(f){f()}};if(h){bf(g,"opacity",0,bc.options.fadeDuration,d)}else{d()}}}function aK(k){var p=bc.getCurrent();bN("sb-title-inner").innerHTML=p.title||"";var j,n,f,g,m;if(bc.options.displayNav){j=true;var l=bc.gallery.length;if(l>1){if(bc.options.continuous){n=m=true}else{n=(l-1)>bc.current;m=bc.current>0}}if(bc.options.slideshowDelay>0&&bc.hasNext()){g=!bc.isPaused();f=!g}}else{j=n=f=g=m=false}aM("close",j);aM("next",n);aM("play",f);aM("pause",g);aM("previous",m);var h="";if(bc.options.displayCounter&&bc.gallery.length>1){var l=bc.gallery.length;if(bc.options.counterType=="skip"){var a=0,c=l,d=parseInt(bc.options.counterLimit)||0;if(d<l&&d>2){var o=Math.floor(d/2);a=bc.current-o;if(a<0){a+=l}c=bc.current+(d-o);if(c>l){c-=l}}while(a!=c){if(a==l){a=0}h+='<a onclick="event.preventDefault();Shadowbox.change('+a+');"';if(a==bc.current){h+=' class="sb-counter-current"'}h+=">"+(++a)+"</a>"}}else{h=[bc.current+1,bc.lang.of,l].join(" ")}}bN("sb-counter").innerHTML=h;k()}function a9(f){var c=bN("sb-title-inner"),a=bN("sb-info-inner"),d=0.35;c.style.visibility=a.style.visibility="";if(c.innerHTML!=""){bf(c,"marginTop",0,d)}bf(a,"marginTop",0,d,f)}function bq(d,h){var k=bN("sb-title"),g=bN("sb-info"),c=k.offsetHeight,a=g.offsetHeight,l=bN("sb-title-inner"),j=bN("sb-info-inner"),f=(d?0.35:0);bf(l,"marginTop",c,f);bf(j,"marginTop",a*-1,f,function(){l.style.visibility=j.style.visibility="hidden";h()})}function bO(c,h,d,f){var g=bN("sb-wrapper-inner"),a=(d?bc.options.resizeDuration:0);bf(bR,"top",h,a);bf(g,"height",c,a,f)}function bw(c,g,d,f){var a=(d?bc.options.resizeDuration:0);bf(bR,"left",g,a);bf(bR,"width",c,a,f)}function bG(h,d){var a=bN("sb-body-inner"),h=parseInt(h),d=parseInt(d),f=bR.offsetHeight-a.offsetHeight,g=bR.offsetWidth-a.offsetWidth,k=bM.offsetHeight,j=bM.offsetWidth,l=parseInt(bc.options.viewportPadding)||20,c=(bc.player&&bc.options.handleOversize!="drag");return bc.setDimensions(h,d,k,j,f,g,l,c)}var ba={};ba.markup='<div id="sb-container"><div id="sb-overlay"></div><div id="sb-wrapper"><div id="sb-title"><div id="sb-title-inner"></div></div><div id="sb-wrapper-inner"><div id="sb-body"><div id="sb-body-inner"></div><div id="sb-loading"><div id="sb-loading-inner"><span>{loading}</span></div></div></div></div><div id="sb-info"><div id="sb-info-inner"><div id="sb-counter"></div><div id="sb-nav"><a id="sb-nav-close" title="{close}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.close()"></a><a id="sb-nav-next" title="{next}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.next()"></a><a id="sb-nav-play" title="{play}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.play()"></a><a id="sb-nav-pause" title="{pause}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.pause()"></a><a id="sb-nav-previous" title="{previous}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.previous()"></a></div></div></div></div></div>';ba.options={animSequence:"sync",counterLimit:10,counterType:"default",displayCounter:true,displayNav:true,fadeDuration:0.35,initialHeight:160,initialWidth:320,modal:false,overlayColor:"#000",overlayOpacity:0.5,resizeDuration:0.35,showOverlay:true,troubleElements:["select","object","embed","canvas"]};ba.init=function(){bc.appendHTML(document.body,aL(ba.markup,bc.lang));ba.body=bN("sb-body-inner");bQ=bN("sb-container");bM=bN("sb-overlay");bR=bN("sb-wrapper");if(!S){bQ.style.position="absolute"}if(!aW){var a,c,d=/url\("(.*\.png)"\)/;bS(aN,function(h,g){a=bN(g);if(a){c=bc.getStyle(a,"backgroundImage").match(d);if(c){a.style.backgroundImage="none";a.style.filter="progid:DXImageTransform.Microsoft.AlphaImageLoader(enabled=true,src="+c[1]+",sizingMethod=scale);"}}})}var f;bo(bt,"resize",function(){if(f){clearTimeout(f);f=null}if(by){f=setTimeout(ba.onWindowResize,10)}})};ba.onOpen=function(c,a){aR=false;bQ.style.display="block";bW();var d=bG(bc.options.initialHeight,bc.options.initialWidth);bO(d.innerHeight,d.top);bw(d.width,d.left);if(bc.options.showOverlay){bM.style.backgroundColor=bc.options.overlayColor;bc.setOpacity(bM,0);if(!bc.options.modal){bo(bM,"click",bc.close)}bC=true}if(!S){bU();bo(bt,"scroll",bU)}bk();bQ.style.visibility="visible";if(bC){bf(bM,"opacity",bc.options.overlayOpacity,bc.options.fadeDuration,a)}else{a()}};ba.onLoad=function(c,a){bJ(true);while(ba.body.firstChild){bu(ba.body.firstChild)}bq(c,function(){if(!by){return}if(!c){bR.style.visibility="visible"}aK(a)})};ba.onReady=function(f){if(!by){return}var d=bc.player,a=bG(d.height,d.width);var c=function(){a9(f)};switch(bc.options.animSequence){case"hw":bO(a.innerHeight,a.top,true,function(){bw(a.width,a.left,true,c)});break;case"wh":bw(a.width,a.left,true,function(){bO(a.innerHeight,a.top,true,c)});break;default:bw(a.width,a.left,true);bO(a.innerHeight,a.top,true,c)}};ba.onShow=function(a){bJ(false,a);aR=true};ba.onClose=function(){if(!S){bg(bt,"scroll",bU)}bg(bM,"click",bc.close);bR.style.visibility="hidden";var a=function(){bQ.style.visibility="hidden";bQ.style.display="none";bk(true)};if(bC){bf(bM,"opacity",0,bc.options.fadeDuration,a)}else{a()}};ba.onPlay=function(){aM("play",false);aM("pause",true)};ba.onPause=function(){aM("pause",false);aM("play",true)};ba.onWindowResize=function(){if(!aR){return}bW();var a=bc.player,c=bG(a.height,a.width);bw(c.width,c.left);bO(c.innerHeight,c.top);if(a.onWindowResize){a.onWindowResize()}};bc.skin=ba;bt.Shadowbox=bc})(window);Shadowbox.init({overlayOpacity:0.1,skipSetup:true});(function(d,a){if(navigator.epubReadingSystem){if(navigator.epubReadingSystem.name){if(navigator.epubReadingSystem.name=="iBooks"){function f(){this.hasDeviceMotion="ondevicemotion" in d;this.threshold=1;this.delay=100;this.lastTime=new Date();this.lastX=null;this.lastY=null;this.lastZ=null;if(typeof a.CustomEvent==="function"){this.event=new a.CustomEvent("shake",{bubbles:true,cancelable:true})}else{if(typeof a.createEvent==="function"){this.event=a.createEvent("Event");this.event.initEvent("shake",true,true)}else{return false}}}f.prototype.reset=function(){this.lastTime=new Date();this.lastX=null;this.lastY=null;this.lastZ=null};f.prototype.start=function(){this.reset();if(this.hasDeviceMotion){d.addEventListener("devicemotion",this,false)}};f.prototype.stop=function(){if(this.hasDeviceMotion){d.removeEventListener("devicemotion",this,false)}this.reset()};f.prototype.devicemotion=function(m){var l=m.accelerationIncludingGravity,k,j,h=0,g=0,n=0;if((this.lastX===null)&&(this.lastY===null)&&(this.lastZ===null)){this.lastX=l.x;this.lastY=l.y;this.lastZ=l.z;return}h=Math.abs(this.lastX-l.x);g=Math.abs(this.lastY-l.y);n=Math.abs(this.lastZ-l.z);if(((h>this.threshold)&&(g>this.threshold))||((h>this.threshold)&&(n>this.threshold))||((g>this.threshold)&&(n>this.threshold))){k=new Date();j=k.getTime()-this.lastTime.getTime();if(j>this.delay){d.dispatchEvent(this.event);this.lastTime=new Date()}}this.lastX=l.x;this.lastY=l.y;this.lastZ=l.z};f.prototype.handleEvent=function(g){if(typeof(this[g.type])==="function"){return this[g.type](g)}};var c=new f();c&&c.start()}}}}(window,document));function playPause(a){var c=document.getElementById(a);if(c.paused){c.play()}else{c.pause()}}function playPausePopup(a){var c=document.getElementById(a);if(c.hasAttribute("controls")){c.pause();c.removeAttribute("controls")}else{c.setAttribute("controls","controls");c.play()}}function openVideoBox(a,d,c){Shadowbox.open({content:'<div style="width:100%;height:100%"><video width="100%" height="100%" preload="auto" autoplay="true" controls="true" src="'+a+'" type="video/mp4"/></div>',player:"html",title:"Video Widget",height:c,width:d,modal:true,handleOversize:"resize"})}function openGallery(j,h,a,c,f,l){if(j.preventDefault){j.preventDefault()}j.returnValue=false;var g=new Array(a);var n={continuous:false,counterType:"default",animate:false,handleOversize:"resize",modal:true,overlayOpacity:0.6,displayCounter:false};for(i=0;i<a;i++){var k;var m=i+1;k=h+"/"+h+"-"+m+".jpg";var d={player:"img",title:l,content:k,options:n,width:c,height:f};g[i]=d}Shadowbox.open(g)}function openGallerya(h,a,c,f,k){var g=new Array(a);var m={continuous:false,counterType:"default",animate:false,handleOversize:"resize",modal:true,overlayOpacity:0.6,displayCounter:false};for(i=0;i<a;i++){var j;var l=i+1;j=h+"/"+h+"-"+l+".jpg";var d={player:"img",title:k,content:j,options:m,width:c,height:f};g[i]=d}Shadowbox.open(g)}function openWidget(f,d){if(f.preventDefault){f.preventDefault()}f.returnValue=false;var c=d.firstChild;while(c&&c.nodeType!=1){c=c.nextSibling}var a=d.nextSibling;while(a&&a.nodeType!=1){a=a.nextSibling}if(a.style.display=="none"){a.style.display="block";c.src="images/Stop-Normal-Red-icon.png";d.style.top="-140px"}else{a.style.display="none";c.src="images/start-icon.png";d.style.top="0px"}return false}function MyMessage(a){Shadowbox.open({content:'<div style="background-color:white;width:90%;height:90%;"><p>'+a+"</p></div>",player:"html",title:"Welcome",modal:true,handleOversize:"resize",height:350,width:350})}function HideFocus(){var a=document.getElementsByClassName("bgclear");for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.backgroundColor="rgba(0, 0, 0, 0)"}}function ShowFocus(c){var a=document.getElementById(c);if(a){a.style.backgroundColor="rgba(128, 128, 128, 0.5)"}}function ShowLayer(f){HideFocus();HideAllLayers();var a=document.getElementsByClassName(f);for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.visibility="visible"}ShowFocus(f)}function HideLayer(f){HideFocus();var a=document.getElementsByClassName(f);for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.visibility="hidden"}}function ToggleLayer(f){HideFocus();var a=document.getElementsByClassName(f);for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];if(c.style.visibility=="hidden"){c.parentNode.style.zIndex="2";c.style.visibility="visible";c.style.display="block"}else{if(c.style.visibility=="visible"){c.parentNode.style.zIndex="-1";c.style.display="none";c.style.visibility="hidden"}}}}function AdjustIFrameSize(c){var a=c.contentWindow||c.contentDocument.parentWindow;a.onload=function(){b=document.getElementsByTagName("body")[0];var l=document.querySelector("meta[name=viewport]");var k=l.getAttribute("content");var h=/width[ ]*=[ ]*([\d\.]+)[ ]*,[ ]*height[ ]*=[ ]*([\d\.]+)/.exec(k);var o=parseFloat(h[1]);var g=parseFloat(h[2]);var n=b.clientWidth;var f=b.clientHeight;var d=(n/o);var j=(f/g);var m=1;if(d<j){m=d}else{m=j}z=Math.sqrt(m);s="zoom:"+z+"; -moz-transform: scale("+z+"); -moz-transform-origin: -1 0;-webkit-transform: scale("+z+");-webkit-transform-origin: 0 0;";if(typeof b.setAttribute==="function"){b.setAttribute("style",b.getAttribute("style")+";"+s)}}}function HideAllLayers(){var a=document.getElementsByClassName("autohide");for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.visibility="hidden"}}function addEvent(c,f,d){if(!d.$$guid){d.$$guid=addEvent.guid++}if(!c.events){c.events={}}var a=c.events[f];if(!a){a=c.events[f]={};if(c["on"+f]){a[0]=c["on"+f]}}a[d.$$guid]=d;c["on"+f]=handleEvent}addEvent.guid=1;function removeEvent(a,d,c){if(a.events&&a.events[d]){delete a.events[d][c.$$guid]}}function handleEvent(d){d=d||window.event;var a=this.events[d.type];for(var c in a){this.$$handleEvent=a[c];this.$$handleEvent(d)}}function getCookieVal(c){var a=document.cookie.indexOf(";",c);if(a==-1){a=document.cookie.length}return unescape(document.cookie.substring(c,a))}function GetCookie(f){var c=f+"=";var h=c.length;var a=document.cookie.length;var g=0;while(g<a){var d=g+h;if(document.cookie.substring(g,d)==c){return getCookieVal(d)}g=document.cookie.indexOf(" ",g)+1;if(g==0){break}}return null}function SetCookie(d,g){var a=SetCookie.arguments;var k=SetCookie.arguments.length;var c=(k>2)?a[2]:null;var j=(k>3)?a[3]:null;var f=(k>4)?a[4]:null;var h=(k>5)?a[5]:false;document.cookie=d+"="+escape(g)+((c==null)?"":("; expires="+c.toGMTString()))+((j==null)?"":("; path="+j))+((f==null)?"":("; domain="+f))+((h==true)?"; secure":"")}function DeleteCookie(a){document.cookie=a+"=; expires=Thu, 01-Jan-70 00:00:01 GMT;"}function PushBackCookie(d){var c=GetCookie("back");var a=GetCookie("backlogical");if(c){var f=d+"\n"+c;SetCookie("back",f,null,null);f=document.body.id+"\n"+a;SetCookie("backlogical",f,null,null)}else{SetCookie("back",d,null,null);SetCookie("backlogical",document.body.id,null,null)}}function PopBackCookie(){var a=null;var d=GetCookie("back");var c=GetCookie("backlogical");if(d){var g=d.indexOf("\n");if(g!=-1){a=d.substring(0,g);var f=d.substring(g+1,d.length);SetCookie("back",f,null,null)}else{a=d;DeleteCookie("back")}g=c.indexOf("\n");if(g!=-1){var f=c.substring(g+1,d.length);SetCookie("backlogical",f,null,null)}else{DeleteCookie("backlogical")}}return a}var hasTouchEvents=true;if(navigator.epubReadingSystem){try{hasTouchEvents=navigator.epubReadingSystem.hasFeature("touch-events")}catch(e){}}var evaluator;try{evaluator=new XPathEvaluator()}catch(e){hasTouchEvents=false}if(hasTouchEvents){try{addEvent(window,"load",function(){var a=evaluator.evaluate("//*[local-name()='span'][@onclick]",document.documentElement,null,XPathResult.ORDERED_NODE_ITERATOR_TYPE,null);if(a){var d=a.iterateNext();while(d){var c=d.onclick;if(c.length>0){addEvent(d,"touchstart",function(f){if(typeof c=="function"){f.preventDefault();this.onclick.call(d);false}});addEvent(d,"touchmove",function(f){f.preventDefault();false});addEvent(d,"touchend",function(f){f.preventDefault();false});addEvent(d,"touchcancel",function(f){f.preventDefault();false})}d=a.iterateNext()}}})}catch(e){}}function TraceLink(c,a,d){c.preventDefault();if(d.indexOf("pageNum")!=-1){PushBackCookie(a)}location.href=d}var cantracelink=false;if(navigator.epubReadingSystem){if(navigator.epubReadingSystem.name){if(navigator.epubReadingSystem.name=="iBooks"){cantracelink=true}}}if(cantracelink){addEvent(window,"load",function(){window.removeEventListener("shake",shakeEventDidOccur,false);setTimeout(function(){ShowBackLink()},500);var c=document.getElementsByTagName("a");for(var f=0;f<c.length;f++){if(c[f].hasAttribute("href")){var d=c[f];var a=c[f].href;if(a.length>0){addEvent(d,"click",function(g){TraceLink(g,location.href,this.href)});addEvent(d,"touchstart",function(g){TraceLink(location.href,this.href)});addEvent(d,"touchmove",function(g){TraceLink(location.href,this.href)});addEvent(d,"touchend",function(g){TraceLink(location.href,this.href)});addEvent(d,"touchcancel",function(g){TraceLink(location.href,this.href)})}}}})}function PeekBackCookie(){var a=null;var c=GetCookie("back");if(c){var d=c.indexOf("\n");if(d!=-1){a=c.substring(0,d)}else{a=c}}return a}function PeekBackLogicalCookie(){var a=null;var c=GetCookie("backlogical");if(c){var d=c.indexOf("\n");if(d!=-1){a=c.substring(0,d)}else{a=c}}return a}function DoBackLink(a){a.preventDefault();location.href=PopBackCookie()}function ShowBackLink(){var d=PeekBackLogicalCookie();if(d!=null){window.removeEventListener("shake",shakeEventDidOccur,false);d=d.replace("lp","");var a=document.createElement("p");a.setAttribute("style","position:absolute;top:0px;left:0px;text-align:center;width:100%;");var c=document.createElement("span");c.setAttribute("class","sbacktext");c.innerHTML="Revenir page "+d;c.addEventListener("click",function(f){DoBackLink(f);return false});a.appendChild(c);document.body.appendChild(a);setTimeout(function(){window.addEventListener("shake",shakeEventDidOccur,false)},6500)}}function shakeEventDidOccur(){ShowBackLink(0)}var SpinningWheel={cellHeight:44,friction:0.003,device:"i",pixelRatio:2,slotData:[],handleEvent:function(a){if(a.type=="touchstart"){this.lockScreen(a);if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"||a.currentTarget.id=="sw-done"||a.currentTarget.id=="sw-buttonl"||a.currentTarget.id=="sw-buttonr"){if(this.device=="a"){this.tapUp(a)}else{this.tapDown(a)}}else{if(a.currentTarget.id=="sw-frame"){this.scrollStart(a)}}}else{if(a.type=="touchmove"){this.lockScreen(a);if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"||a.currentTarget.id=="sw-done"||a.currentTarget.id=="sw-buttonl"||a.currentTarget.id=="sw-buttonr"){if(this.device=="i"){this.tapCancel(a)}}else{if(a.currentTarget.id=="sw-frame"){this.scrollMove(a)}}}else{if(a.type=="touchend"){if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"||a.currentTarget.id=="sw-done"||a.currentTarget.id=="sw-buttonl"||a.currentTarget.id=="sw-buttonr"){if(this.device=="i"){this.tapUp(a)}}else{if(a.currentTarget.id=="sw-frame"){this.scrollEnd(a)}}}else{if(a.type=="webkitTransitionEnd"){if(a.target.id=="sw-wrapper"){this.destroy()}else{this.backWithinBoundaries(a)}}else{if(a.type=="orientationchange"){this.onOrientationChange(a)}else{if(a.type=="scroll"){this.onScroll(a)}}}}}}},onOrientationChange:function(a){window.scrollTo(0,0);this.swWrapper.style.top=window.innerHeight+window.pageYOffset+"px";this.calculateSlotsWidth()},onScroll:function(a){this.swWrapper.style.top=window.innerHeight+window.pageYOffset+"px"},lockScreen:function(a){if(a.currentTarget.id.match(/sw/)){a.preventDefault();a.stopPropagation()}},reset:function(){this.slotEl=[];this.activeSlot=null;this.swWrapper=undefined;this.swSlotWrapper=undefined;this.swSlots=undefined;this.swFrame=undefined},calculateSlotsWidth:function(){var c=this.swSlots.getElementsByTagName("div");for(var a=0;a<c.length;a+=1){this.slotEl[a].slotWidth=c[a].offsetWidth}},create:function(){var f,a,c,d,g;this.reset();if(window.devicePixelRatio>=1.5){this.pixelRatio=1.5}if(window.devicePixelRatio>=2){this.pixelRatio=2}this.cellHeight=44*this.pixelRatio;g=document.createElement("div");g.id="sw-wrapper";g.style.top=window.innerHeight+window.pageYOffset+"px";g.style.webkitTransitionProperty="-webkit-transform";g.innerHTML='<div id="sw-super-wrapper"><div id="sw-header"><div id="sw-cancel">Cancel</div><div id="sw-buttonl">Last</div><div id="sw-buttonr">Next</div><div id="sw-done">Done</div></div><div id="sw-slots-wrapper"><div id="sw-slots"></div></div><div id="sw-frame"></div></div>';document.body.appendChild(g);this.swWrapper=g;this.swSlotWrapper=document.getElementById("sw-slots-wrapper");this.swSlots=document.getElementById("sw-slots");this.swFrame=document.getElementById("sw-frame");for(a=0;a<this.slotData.length;a+=1){d=document.createElement("ul");c="";for(f in this.slotData[a].values){c+="<li>"+this.slotData[a].values[f]+"</li>"}d.innerHTML=c;g=document.createElement("div");g.className=this.slotData[a].style;g.appendChild(d);this.swSlots.appendChild(g);d.slotPosition=a;d.slotYPosition=0;d.slotWidth=0;d.slotMaxScroll=this.swSlotWrapper.clientHeight-d.clientHeight-(86*this.pixelRatio);d.style.webkitTransitionTimingFunction="cubic-bezier(0, 0, 0.2, 1)";this.slotEl.push(d);if(this.slotData[a].defaultValue){this.scrollToValue(a,this.slotData[a].defaultValue)}}this.calculateSlotsWidth();document.addEventListener("touchstart",this,false);document.addEventListener("touchmove",this,false);window.addEventListener("orientationchange",this,true);window.addEventListener("scroll",this,true);document.getElementById("sw-cancel").addEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-done").addEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonl").addEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonr").addEventListener("touchstart",this,false);this.swFrame.addEventListener("touchstart",this,false)},open:function(){this.create();this.swWrapper.style.webkitTransitionTimingFunction="ease-out";this.swWrapper.style.webkitTransitionDuration="400ms";this.swWrapper.style.webkitTransform="translate3d(0, -"+(259*this.pixelRatio)+"px, 0)"},destroy:function(){this.swWrapper.removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.swFrame.removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-cancel").removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-done").removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonl").removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonr").removeEventListener("touchstart",this,false);document.removeEventListener("touchstart",this,false);document.removeEventListener("touchmove",this,false);window.removeEventListener("orientationchange",this,true);window.removeEventListener("scroll",this,true);this.slotData=[];this.cancelAction=function(){return false};this.cancelDone=function(){return true};this.cancelButtonl=function(){return true};this.cancelButtonr=function(){return true};this.reset();document.body.removeChild(document.getElementById("sw-wrapper"))},close:function(){this.swWrapper.style.webkitTransitionTimingFunction="ease-in";this.swWrapper.style.webkitTransitionDuration="400ms";this.swWrapper.style.webkitTransform="translate3d(0, 0, 0)";this.swWrapper.addEventListener("webkitTransitionEnd",this,false)},addSlot:function(c,f,a){if(!f){f=""}f=f.split(" ");for(var d=0;d<f.length;d+=1){f[d]="sw-"+f[d]}f=f.join(" ");var g={values:c,style:f,defaultValue:a};this.slotData.push(g)},getSelectedValues:function(){var d,h,f,a,g=[],c=[];for(f in this.slotEl){this.slotEl[f].removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.slotEl[f].style.webkitTransitionDuration="0";if(this.slotEl[f].slotYPosition>0){this.setPosition(f,0)}else{if(this.slotEl[f].slotYPosition<this.slotEl[f].slotMaxScroll){this.setPosition(f,this.slotEl[f].slotMaxScroll)}}d=-Math.round(this.slotEl[f].slotYPosition/this.cellHeight);h=0;for(a in this.slotData[f].values){if(h==d){g.push(a);c.push(this.slotData[f].values[a]);break}h+=1}}return{keys:g,values:c}},setPosition:function(c,a){this.slotEl[c].slotYPosition=a;this.slotEl[c].style.webkitTransform="translate3d(0, "+a+"px, 0)"},scrollStart:function(d){var f=d.targetTouches[0].clientX-this.swSlots.offsetLeft;var g=0;for(var a=0;a<this.slotEl.length;a+=1){g+=this.slotEl[a].slotWidth;if(f<g){this.activeSlot=a;break}}if(this.slotData[this.activeSlot].style.match("readonly")){this.swFrame.removeEventListener("touchmove",this,false);this.swFrame.removeEventListener("touchend",this,false);return false}this.slotEl[this.activeSlot].removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.slotEl[this.activeSlot].style.webkitTransitionDuration="0";var c=window.getComputedStyle(this.slotEl[this.activeSlot]).webkitTransform;c=new WebKitCSSMatrix(c).m42;if(c!=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition){this.setPosition(this.activeSlot,c)}this.startY=d.targetTouches[0].clientY;this.scrollStartY=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition;this.scrollStartTime=d.timeStamp;this.swFrame.addEventListener("touchmove",this,false);this.swFrame.addEventListener("touchend",this,false);return true},scrollMove:function(c){var a=c.targetTouches[0].clientY-this.startY;if(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition>0||this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll){a/=2}this.setPosition(this.activeSlot,this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition+a);this.startY=c.targetTouches[0].clientY;if(c.timeStamp-this.scrollStartTime>80){this.scrollStartY=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition;this.scrollStartTime=c.timeStamp}},scrollEnd:function(g){this.swFrame.removeEventListener("touchmove",this,false);this.swFrame.removeEventListener("touchend",this,false);if(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition>0||this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll){this.scrollTo(this.activeSlot,this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition>0?0:this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll);return false}var c=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition-this.scrollStartY;if(c<this.cellHeight/1.5&&c>-this.cellHeight/1.5){if(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition%this.cellHeight){this.scrollTo(this.activeSlot,Math.round(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition/this.cellHeight)*this.cellHeight,"100ms")}return false}var h=g.timeStamp-this.scrollStartTime;var a=(2*c/h)/this.friction;var f=(this.friction/2)*(a*a);if(a<0){a=-a;f=-f}var d=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition+f;if(d>0){if(d>this.swSlotWrapper.clientHeight/4){d=this.swSlotWrapper.clientHeight/4}}else{if(d<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll){d=(d-this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll)/2+this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll;a/=3;if(d<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll-this.swSlotWrapper.clientHeight/4){d=this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll-this.swSlotWrapper.clientHeight/4}}else{d=Math.round(d/this.cellHeight)*this.cellHeight}}this.scrollTo(this.activeSlot,Math.round(d),Math.round(a)+"ms");return true},scrollTo:function(d,a,c){this.slotEl[d].style.webkitTransitionDuration=c?c:"100ms";this.setPosition(d,a?a:0);if(this.slotEl[d].slotYPosition>0||this.slotEl[d].slotYPosition<this.slotEl[d].slotMaxScroll){this.slotEl[d].addEventListener("webkitTransitionEnd",this,false)}},scrollToValue:function(g,f){var d,c,a;this.slotEl[g].removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.slotEl[g].style.webkitTransitionDuration="0";c=0;for(a in this.slotData[g].values){if(a==f){d=c*this.cellHeight;this.setPosition(g,d);break}c-=1}},backWithinBoundaries:function(a){a.target.removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.scrollTo(a.target.slotPosition,a.target.slotYPosition>0?0:a.target.slotMaxScroll,"150ms");return false},tapDown:function(a){a.currentTarget.addEventListener("touchmove",this,false);a.currentTarget.addEventListener("touchend",this,false);a.currentTarget.className="sw-pressed"},tapCancel:function(a){a.currentTarget.removeEventListener("touchmove",this,false);a.currentTarget.removeEventListener("touchend",this,false);a.currentTarget.className=""},tapUp:function(a){this.tapCancel(a);if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"){this.cancelAction()}else{if(a.currentTarget.id=="sw-done"){this.doneAction()}else{if(a.currentTarget.id=="sw-buttonl"){this.buttonlAction()}else{this.buttonrAction()}}}this.close()},setDevice:function(a){this.device=a},setButtonTexts:function(f,d,c,a){if(f!=null){if(f!=""){document.getElementById("sw-cancel").innerHTML=f}else{document.getElementById("sw-cancel").style.display="none"}}if(d!=null){if(d!=""){document.getElementById("sw-done").innerHTML=d}else{document.getElementById("sw-done").style.display="none"}}if(c!=null){if(c!=""){document.getElementById("sw-buttonl").innerHTML=c}else{document.getElementById("sw-buttonl").style.display="none"}}if(a!=null){if(a!=""){document.getElementById("sw-buttonr").innerHTML=a}else{document.getElementById("sw-buttonr").style.display="none"}}},setCancelAction:function(a){this.cancelAction=a},setDoneAction:function(a){this.doneAction=a},setButtonlAction:function(a){this.buttonlAction=a},setButtonrAction:function(a){this.buttonrAction=a},cancelAction:function(){return false},cancelDone:function(){return true},cancelButtonl:function(){return true},cancelButtonr:function(){return true}};function openOneSlot(a){if(document.getElementById("sw-wrapper")){return}SpinningWheel.addSlot(a);SpinningWheel.setCancelAction(SpinningCancel);SpinningWheel.setDoneAction(SpinningDone);SpinningWheel.open()}function SpinningDone(){var c=SpinningWheel.getSelectedValues();var f=c.values.join(" ");var d=f.match(/\(p\. (\d+)\)/);var a="pageNum-"+d[1]+".html";PushBackCookie(location.href);location.href=a}function SpinningCancel(){}var GPScoords=[];function distanceGPS(g,c,f,h){var d=Math.PI/180;lat1=g*d;lat2=f*d;lon1=c*d;lon2=h*d;t1=Math.sin(lat1)*Math.sin(lat2);t2=Math.cos(lat1)*Math.cos(lat2);t3=Math.cos(lon1-lon2);t4=t2*t3;t5=t1+t4;rad_dist=Math.atan(-t5/Math.sqrt(-t5*t5+1))+2*Math.atan(1);return(rad_dist*3437.74677*1.1508)*1.6093470878864446}function erreurPosition(a){var c="Erreur lors de la gÃ�Â©olocalisation : ";switch(a.code){case a.TIMEOUT:c+="Timeout !";break;case a.PERMISSION_DENIED:c+="Vous nÃ¢Â�Â�avez pas donnÃ�Â© la permission";break;case a.POSITION_UNAVAILABLE:c+="La position nÃ¢Â�Â�a pu Ã�Âªtre dÃ�Â©terminÃ�Â©e";break;case a.UNKNOWN_ERROR:c+="Erreur inconnue";break}alert(c)}function maPosition(h){var o=h.coords.latitude;var c=h.coords.longitude;var p=h.coords.altitude;var l={};var j=[];for(var g=0;g<GPScoords.length;++g){var n=GPScoords[g];var f=n[0];var m=f[0];var a=f[1];var d=distanceGPS(o,c,m,a);var k=d.toFixed(1)+" km : "+n[1]+" (p. "+n[2]+")";j.push([k,d])}j.sort(function(r,q){return r[1]-q[1]});for(var g=0;g<j.length;g++){l[g+1]=j[g][0]}openOneSlot(l)}function Geo(a,c){if(navigator.geolocation){a.preventDefault();navigator.geolocation.getCurrentPosition(maPosition,erreurPosition,{maximumAge:0,enableHighAccuracy:true})}return false}function moveCaret(f,a){var d,c;if(f.getSelection){d=f.getSelection();if(d.rangeCount>0){var g=d.focusNode;var h=d.focusOffset+a;d.collapse(g,Math.min(g.length,h))}}else{if((d=f.document.selection)){if(d.type!="Control"){c=d.createRange();c.move("character",a);c.select()}}}}function insertTextAtCursor(f){var d,a,c;if(window.getSelection){d=window.getSelection();if(d.getRangeAt&&d.rangeCount){a=d.getRangeAt(0);a.deleteContents();a.insertNode(document.createTextNode(f))}}else{if(document.selection&&document.selection.createRange){document.selection.createRange().text=f}}}function FilterKeyDown(a,c){if(c.key=="Spacebar"){insertTextAtCursor(" ");return false}return true}function FilterKeyUp(d,f){var a=d.parentNode.getAttribute("id");var c=d.textContent;if(c.length==0){if(localStorage){try{localStorage.removeItem(a)}catch(f){}}else{try{DeleteCookie(a)}catch(f){}}}else{if(localStorage){try{localStorage.setItem(a,c)}catch(f){}}else{try{SetCookie(a,c)}catch(f){}}}return true}function getFirstChild(a){var c=a.firstChild;while(c!=null&&c.nodeType==3){c=c.nextSibling}return c}function ClearArea(c){var a=c.parentNode.parentNode.getAttribute("id");getFirstChild(c.parentNode.parentNode).textContent="";if(localStorage){try{localStorage.removeItem(a)}catch(d){}}else{try{DeleteCookie(a)}catch(d){}}return false}function ClearAllAreas(f){getFirstChild(f.parentNode.parentNode).textContent="";if(localStorage){var g="TxtEdit-8fc499e7898a7aea0d2ad09630618bee";for(key in localStorage){try{if(key.substring(0,g.length)===g){delete localStorage[key]}}catch(h){}}}else{if(document.cookie&&document.cookie!=""){var c=document.cookie.split(";");for(var a=0;a<c.length;a++){var d=c[a].split("=");d[0]=d[0].replace(/^ /,"");try{DeleteCookie(d[0])}catch(h){}}}}return false}function LoadArea(){var g=document.getElementsByClassName("textarea");for(var d=0;d<g.length;d++){var a=g[d].parentNode.getAttribute("id");var c="";try{if(localStorage){c=localStorage.getItem(a)}else{c=GetCookie(a)}if(c){g[d].textContent=c}}catch(f){}}}if(window.addEventListener){window.addEventListener("load",LoadArea,false)};
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